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GIRiS

Mévzunun aktualligi: Unsiyyat yaratmaq iigiin insanlar miixtolif mogsadli
fikirlor ifado etmoli olurlar, bu va ya diger hoyat fakti hagqinda moalumat verir, onun
haqqinda sorusur, yaxud da onu shato edon alomdon aldigi tasira cavab olaraq 6z hiss-
hayacanlarini bildirirlor. Biitiin bunlar tinsiyyat zamani ciimlalor vasitasilo ifads edilir.
Cimlo miisyyon qrammatik qurulusa malik olmali, nisboton bitmis fikri ifado
etmoalidir. Unsiyyot prosesinda islodilon ciimlolor fikri ifado etmok magsadine va
qrammatik qurulusuna gors qruplasdirilir. Ciimla iinsiyyatin yaranmasina xidmaot edir
Vo insanlar arasinda fikir miibadilasinin vasitasidir.

Sintaksis qrammatikanin asas bélmalorindon biri kimi ¢ixis edarak ctimlalori,
onlarin qurulusunu vo diiziiliis qaydasini vo ya ciimloni togkil edon sozlor arasindaki
olageni dyronir. Umumilikdo belo deyo bilorik Ki, sintaksis sozlorin birlosorak soz
birlosmalori yaratmasi, s6z vo s6z birlosmalorinin birlosarok ciimlo yaratmasinin
asasim togkil edir. Ciimlo bu vo ya digor doracods bitmis bir fikri ifado edarak,
6zlinomaxsus qrammatik strukturu va intonasiya qurulusu olan bir vo ya bir ne¢o
sozdan ibarat olan dil vahididir.

Cimlo elo bir sintaktik-kommunikativ vahiddir ki, o, ancaq miibtada Vo
xobardan toskil olunmur. ifade edilocok fikirdon asili olaraq ciimlodo bir sira digor
tizvlarin istiraki da vacib hesab edilir. Bunlar tamamliq, zarflik va toyindan ibaratdir.
Ciimlads isladilon bu {izvler xiisusan onun sintaktik skeleti baximindan o gqodor do
boyiik mahiyyat dasimir. Ciimlonin iinsiyyot Vvasitosi, sintaktik wvahid Kkimi
formalagmasinda miibtoda vo Xabar daha ¢ox ahomiyyat kasb edir va agor ciimlodo
miibtoda vo Xobar varsa, climlo artiq formalasmis hesab edilir. Yoni bas tizvlorin
ctimloda islonmasi bir zarurat oldugu halda, ikinci doaracali tizvlarin climlada islonmasi
homiso zorurot toskil etmir. Yuxarida adlarmi geyd etdiyimiz ciimlo tizvlori, yani
tamamliq, zarflik va toyin climlonin skeleti ti¢iin ikinci daracali mahiyyat dasiyir. Buna
gora do onlar ctimlanin ikinci daracali tizvlari hesab edilir,

Ciimlanin ikinci daracali tizvlari asasan onun, yani ciimlonin bas tizvlarini sarh

edir, onlarin monasi1 tamamlayir, aydinlasdirir vo yaxud limitlosdirir. Buna misal
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olarag, She sent the massage ciimlosindo the massage tamamliq funksiyasinda ¢ixis
edorok to send tosirli feilin monasim1 tamamlayir. Vo ya Tom is a curious boy
ctimlasinda curious sozii xabarin predikativ hissasinin monasini limitlosdirir, séhbatin
imumiyyatlo oglandan deyil, qoribo bir oglandan getdiyini bildirir. Zorflik isa
ctimlonin ikinci daracali iizvii olaraq, feills, Sifatlo vo ya zarflo ifads olunan ctimlonin
digor hissasini ifado edir. Masalon, People handle old violins carefully ciimloasindo
carefully sozii zorflik funksiyasinda ¢ixis edoarok to handle feilini toyin edir.

Ciimloanin ikinci daracali tizvlari bazon bir-birini izah etmoak tigiin do isladilir.
Belo ki, zorflik climlods zorflik funksiyasinda istirak edon ctimlonin digor hissasini
ifado edo bilir. Buna misal olarag, Orchestras almost always include violins
ciimlasinds almost sozii zarfdir va zarflik funksiyasinda ¢ixis edon always soziinii tayin
edir.

Zorflik gqrammatik semantikasinn zonginliyi ilo forglonir vo buna gora do
miixtolif mona ndvlarine ayrilir. Ciimlanin struktur-semantik komponentlarindan biri
kimi zarflik ikinci daracali tizv olaraq harakatin va vaziyyatin alamatini bildirir, bir ¢ox
hallarda feilin tasriflonmayoan formalari ils ifads olunur.

Problemin édyranilma daracasi: Zorflik vo ona xas olan xiisusiyystlorin
oyranilmasi grammatikada homisa diggst morkazinds olan problemlardon olmusdur.
Bu xiisusiyyetlorin aragdirilmasi vo onlarla bagli molumatlarin aldo edilmesi vacib
mosalalordon biri hesab olunur. Mdvzuyla baglh bir sira dilgilor todqiqatlar aparmus,
buna uygun olaraq da masaloayls baglh darsliklar, kitablar, magalalor darc olunmusdur.
Noticodo movzu ila bagli olaraq bir sira problemlar 6z hallini tapmisdir.

Bu dissertasiya isinin osasini zorfliklorin = funksional xiisusiyyatlori
aragdirilmasi, niimunslor vasitasilo onlarin izahinin verilimasi, ciimlodo islanma
movqeylarinin toyin edilmasi, dilds istifado gaydalart vo formalarinin miisyyan
edilmosi toskil edir.

Azorbaycan dilinds olan adabiyyatlarda va darsliklords do miiasir ingilis dilinda
olan zorfliklorin 6yronilmasins toxunulmusdur. Onlar genis sokildo arasdirilmus, badii

adabiyyat niimunalori vasitssilo izah olunmusdur.
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Tadgigatin maqsad Vo vazifalori: Movzumuz “Miasir ingilis dilinds zarfliklorin
funksional xiisusiyyatlori” oldugu i¢lin todqigatin moqsadi, burada daha ¢ox
zorfliklorin moana névlari vo ya onlarin funksional xiisusiyyatlori, ifads vasitolori vo
onlarin climlads yeri hagqinda problemlora toxunmagdan ibarstdir. Bu problemlorin
hallino H.A. Kobrina, E.A. Korneyeva, O.I. Musayev, M.A. Qansina, N.M.
Vasilevskaya, V.L. Kausanskaya vo digarlorinin asarlorinds rast golinir. Dilgilar bu
masalo ilo bagh aragdirmalar aparmuis, geydlor tutmus vo naticalor aldo etmislor. Bu
axtarislar naticasinda zarfliklo bagli bir sira mosalalarin hallina yol agilmisdir.

- Todqgiqatin asas vazifalori asagidakilardan ibarotdir:

- Miiasir ingilis dilinda zorfliklorlo bagli mosalalori aydinlasdirmaq, onlarin izahini
vermak va zorfliklorin statusunu miisyyanlagdirmak, homginin bu masalaylo bagl
alimlarin fikirlorina istinad edarok onlari tohlil etmok, mévzu ilo bagh diizgiin naticalor
¢ixarmag;

- Miiasir ingilis dilindo zarfliklori funksional cohotdon tohlil edorok, onlarin mona
novlorini miiayyanlosdirmok va ifads vasitalorini toyin etmoak;

- Méveud elmi-nazari gaynaglardan istifads edorok mézunu arasdirmaq va zarfliklarin
islonma dairasini miioyyan etmak;

- Miiasir ingilis dilinda zoarfliklarin ifads vasitalorindon asili olaraq citimlada yerini
miiayyanlosdirmok;

- Miiayyan grammatik vo semantik miistaqillik arz edarok zarfliklorin ciimlodo azad
sokilda islonmasini tohlil etmak va eyni zamanda miistaqil zarfliklorin funksional
xtisusiyyatlarini tadgiq etmok;

- Miiasir ingilis dilinds zarflik budaq ciimlalorini arasdirmaq, niimunalors asaslanaraq
onlarin semantik xiisusiyyatlarini ifada etmok;

- Toadgigat mévzusunun nazari Va praktik shomiyyatini sarh etmok.

Tadgiqatin obyekti vo predmeti: Tadqiqatin obyekti miiasir ingilis dilinda ctimla
tizvii kimi ¢ixig edon zorfliklorin funksional xiisusiyyatlorini askara ¢ixarmaq ti¢iin
sintaksisin osasini toskil edon climlolora yonalmisdir, todqgiqatin predmeti isa bu
ciimlalords miixtolif mona ndvlari ils ifads olunan vo miisyyon semantik xiisusiyyatloro

malik olan zarfliklardan ibaratdir.



6

Todqiqgat isinin nazori metodoloji bazasi: Tadqigat isinin hayata kegirilmosinda
miisahido, ananavi-tasviri, linqvistik analiz metodlarindan istifado olunmusdur.
Tadqiqat isindo miixtalif monbalora istinad edilmisdir. Bu monbalorin  asasimi
Azorbaycan, ingilis vo rus dilindoki odobiyyatlar toskil edir. Istifado edilmis
odabiyyatlarda osason grammatika kitablarina, badii odobiyyat niimunolorine vo
internet resusrslarina miiraciot edilmisdir. Movzu ils olagodar olarag materiallar todqiq
edilmis, aSarlora miiraciot olunmus vo naticalor gixarilmigdir. Dissertasiya mévzusu
hom nazari, ham do praktiki hissalordon toskil olunmusdur, lakin daha ¢ox praktiki
metodoloji bazaya iistlinliik verilmisdir. Praktiki niimunalor asas olaraq ingilis dilinda
badii adobiyyat niimunalorindon gotiiriilmiisdiir.

Dissertasiyamn  elmi  yeniliyi: Ingilis dilindo  zorfliklorin  funksional
xiisusiyyatlorino hosr olunmus bu dissertasiya igsinda zorfliklorin miixtolif novlarinin
tozahiir formalar1 verilmis, onlarin ifado vasitolori genis sokildo izah olunmusdur.
Bundan bagqa miistoqil zorfliklorin climlods miixtalif movqeyds islonmasi daha genis
sokilda arasdirilmig, climlo qurulusundan asili olaraq machuri vo geyri-macburi
zorfliklorin  ctimlado istiraki problemino noazor yetirilmisdir. Homginin, feilin
tosriflonmoyan formasi olan masdarin zarflik funksiyasinda ¢ixis etmasi masalasineg
toxunulmus, eyni zamanda zorflik budaq ctimlolori vo onlarin ifads vasitslori
arasdirilmis va niimunalorls tasvir olunmusdur.

Dissertasiyanin elmi va praktiki ahamiyyati: Movzunun arasdirilmasi zarfliklorlo
bagli genishocmli molumatlarin aldo edilmasino sabab olmusdur. Bela ki, elmi
cohotdon miixtolif dilgilorin fikirlori tohlil edilorak, praktiki cohotdon niimunslorlo
osaslandirilmigdir. Niimunolordo gostorilon zorflik funksiyasinda ¢ixig edon nitq
hissalari ingilis dilinda climlalor vasitasilo izah edilmisdir.

Dissertasiya isinin nozori izah1 movzuyla bagli yeni vasaitin alds olunmasina va
mévzunun daha dorin sokildo dork olunmasma imkan yaratmisdir. Ingilis dilini
oyranan har bir kas dissertasiya isindon yararlanaraq mévzunu daha yaxs1 sokildo doark
edoa bilor. Nozari hissalor Azarbaycan dilinds ifads olundugundan mévzunun daha asan

sokildo basa diistilmoasine sorait yaratmisdir.
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Isin aprobasiyasi: Dissertasiya isi Azorbaycan Dillor Universitetindo Ingilis
dilinin grammatikasi1 kafedrasinda yerino yetirilmisdir. Todqigat movusu ilo bagh
olarag iki mogalo nasr edilmisdir vo bu magalslor dissertasiya isinin birinci faslinda
yer almisdir. Dissertasiya mdvzusunda yer alan moagalalor “Ingilis dilinda zorfliklorin
funksional xiisusiyyotlorine dair” vo “Ingilis dilindo zarfliklorin ifads vasitolori” adi
altinda ¢ap olunmusdur.

Dissertasiyamin  strukturu: “Miasir ingilis dilindo zarfliklorin  funksional
xiisusiyyatlori” adlanan dissertasiya isi giris, iki fasil, natico va istifado olunmus
adabiyyat siyahisindan ibaratdir.

“Miiasir ingilis dilinds zarfliklarin ifads vasitslori” adlanan birinci fasil iki yarim
fosilo boliinmiisdiir. Umumi olaraq bu fasildo zorfliklorin osasmi toskil edon
xiisusiyyatlordon biri olaraq onlarin ifads vasitalori, zarfliklorin xiisusiyyatlorina gora
tosnif olunmasi, mosdar zarflik funksiyasinda adlanan hissads iSo masdarin ciimlada
feilo istinad edorok zorflik funksiyasinda c¢ixis etmosi mosSoalosi arasdirilmis vo
niimunalarls izah edilmisdir. “Miiasir ingilis dilinda zarfliklarin climlods yeri” adlanan
birinci yarimfoasildo zorfliklorin ciimlo modelinds tutdugu yer todqiq edilmisdir.
“Miiasir ingilis dilindo zarfliklorin funksional xiisusiyyatlorino dair” adlanan digar
yarimfasilda isa ikinci daracali ciimls lizvii olaraq zarfliklorin miistaqil sokilds ifads
olunmasi, eyni zamanda ciimlo qurulusu vo ya feilin monasinin doyisilmasindan asili
olarag onlarin ciimlodo macbhuri va ya qeyri-macburi istiraki todqiq edilmisdir vo
niimunalor toqdim olumusdur.

“Miasir ingilis dilindo zorfliklorin mona névlori va onlarin funksional
xiisusiyyatlori” adlanan ikinci fasil isa bir yarmbasligdan ibaratdir. Bu hissads baslica
olarag keyfiyyat vo kamiyyat zorfliklori xarakterizo olunmus vo zarfliklorin miixtalif
mona ndvlarine toxunulmusdur. “Miiasir ingilis dilindo zorflik budaq ciimlalori”
adlanan yarimbasliqda isa zarflik budaq ctimlalarinin feils, sifata vo ya zorfo aid olaraq
tabeli miirokkob climlo daxilinds zarflik funksiyasinda ¢ixis etmasi arasdirilmus, zarflik
budaq ctimlalorinin névlari geyd olunmus vo niimunalar vasitasilo tosvir edilmisdir.

Tadqiqat isinin sonunda iso hor iki fosillo olagedar olarag miisyyan naticalor

cixarilmis vo geyd olunmusdur. M6vzu ilo bagli olaraq naticalor asason ingilis dilinin



8

sintaksisindo ohomiyyatli yer tutan zorfliklorlo bagli problemlorin Syranilmasi
sayasindo oldo edilmisdir. Noticonin oldo edilmasi tigiin bir sira fikirlora istinad
olunmusdur. Natica hissasinds miixtalif grammatistlorin zarfliklorin asas xiisusiyyat ilo
bagl diistincalori, ndvlarine uygun olaraq onlarin ciimlads yeri, o cimlodon miixtalif
movqeyda islonarak zarfliklorin miiayyan funksional vo semantik rola malik olmasi
haqqinda goriislori timumilosdilirmis, movzu ilo bagl olaraq miixtalif fikirlor

yekunlasdirilmis vo miioyyon gonasto golinmisdir.

| FOSIL



Muiasir ingilis dilinds zarfliklarin ifads vasitalari.

edd X3

Ingilis dilindo “zarf”, “zarflik ifadasi” va “zarflik” anlayislarinin diizgiin dork
edilmosindo bazi problemlor yarana bilor vo buna gors do bu anlayislar diizgiin sokildo
izah edilmolidir. Hudelston vo Pulumun fikirlorino gora zorf “qrammatik kateqoriya
olaraq isimlari deyil, feillori toyin edir”. Onlar eyni zamanda bels izah edirlor ki, zorflor
daha genis kontekstdo sifotlori, digor zorflori, “isimlor istisna olmaqla olavo
kateqoriyanin ifadalorini”, xiisusilo toyinedicilori, s6zoniilii ifadelori vo ya ismi
ifadalori toyin edirlor. [21;562]

Zorflik 1fadalori zorf vo miioyyan elementlordon ibarat olaraq, homin elementlori
miixtalif yollarla toyin edir. Hudelston vo Pulum 6z fikirlorini ifads edorsk bildirmislor
ki, zorflik ifadolori climlodo daha c¢ox olavalor kimi c¢ixis edorok toyinedici vo
tamamlayici rolunda islans bilir.

Zorflikar 1s9 sintaktik bolma olaraq climlads zarflik funksiyasinda ¢ixis edir.

Zorfliklar harokat va ya vaziyyatin alamatini bildiran ikinci deracali lizv olub,
ctimlonin digor ikinci doracali tizvlorindan forglonir.

Zorfliklor climlada, osason, feili xoboro aid olur, homi¢inin bununla yanasi
adlarla, xiisuson sifatlorlo ifado olunan ismi xabars aid olub, harokat vo ya slamatin
icra vo meydana ¢ixma torzini, zamanini, yerini, sobabini, mogsadini, naticasini,
daracasini va s. bildirir.

Zorflik ikinci doracali lizv olmagla tosirli vo ya tosirsiz feillo, sifatlo, stativlo vo
ya zorflo ifado olunan climlonin digor hissosini xarakterizs edir. [27;267]

Feili toyin edorkon zorflik horokot vo ya foaliyyati xarakterizo edorak, keyfiyyot,
komiyyat va ya biitlin vaziyyati ifads edir.

Zorflik istinad edo bilar:

a) Feili xoboro vo ya feili ifadoya:

“Almighty and merciful God” he began aloud, and with that broke off and said
no more. (76, s.61)

When he had finished he went slowly back to his office... (71, s.307)

Peter read the telegram silently.
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b) Biitiin climlayas xiisusils ciimlanin avvalinds ifads olunduqda:

In the morning he was down-hearted again, and would have sustained himself
by giving me all the money he had in his possession... (68, s.9)

Obviously, we can’t tell you the result bu we can give you an indication.

Actually, I think the meeting is on Wednesday, not Thursday

Ogor zorflik tosriflonmoyon formani toyin edirso, bu zaman o “cerund, feili sifot,
mosdor” ifadasi vo ya torkibin bir hissosing gevrilir.

On arriving in Pulteney Street, took the direction of extraordinary hunger.
(cerund ifadasi) (64, 5.43)

Are you angry because of my being late for ten minutes? (cerund torkibi)

I’ ve come to say good-bye silently. (masdoar ifadasi)

| stepped aside for the young lady to pass easily. (masdar takibi)

Pounding the house slowly, they entered a walled garden. (feili sifat ifadasi)

There having been no rain for a long time, the earth was dry. (feili sifot torkibi)

Sifatlor, stativlor vo zorflori toyin edon zorfliklor bir ¢ox hallarda doraco vo
komiyyat bildirir. Bu zorfliklor asagidakilari toyin edir:
a) Toyin vo xobar funksiyasinda ¢ixis edon sifatlori:

“I don’t think you’re very nice to her”... (70, s.394)

The assignment was extremely long.

He is six feet tall.
b) Xabar funksiyasinda ¢ixis edan stativlori:

We soon found out that our tastes were exactly alike in preferring the country to
every other place... (64, s.52)

| was so sensetively aware, indeed, of being younger than | could have wished,
that for some time | could not make up my mind to pass her at all... (68, s.111)

He was fast asleep when a sharp, impatient knock came at his door. (76, s.43)
c) Zarflik funksiyasinda ¢ixis edon zarflori:

He simply listened rather greedily, and repeated what he was told, finding

considerable benefit from the practice... (71 5.269)
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My desire was to apply myself to some pursuit that would not lie too heavily
upon her purse... (68, s.89)

... Catherine would not seriously refuse such a trifling request to a friend who
loved her so dearly. (64, s.77)

Zorfliklor bir sira xiisusiyyatlorino gors tosnif oluna bilir: [22;225]

1) monalarina gors;

2) morfoloji xiisusiyyatlorine gors;

3) osas sOziin noviine gora.

Onlar asason ifads vasitolorino vo monalarina gors qruplasdirirlir. [27;269]

Zorfliklorin osasini  toskil edon xiisusiyyotlordon biri do onlarin ifado
vasitoloridir. Zorfliklorin ifado vasitalori haqqinda miixtalif qrammatistlor todqigatlar
aparmis va 0z fikirlorini bildirmislor.

O.1.Musayev “Ingilis dilinin qrammatikas1” adl1 kitabinda zarfliklori — zorf, isim,
s0zOniilli isim, feili sifat, s6zoniili cerund, masdar Vo ya moasdar birlosmosi, sintaktik
s0z birlogmasi, s6zoniitsay torkibi, s6zonii+avazlik torkibi ilo ifads olunan qruplara
ayirmigdir.

M.A.Qangina vo N.M.Vasilevskaya “English Grammar” kitabinda zarfliklari —
zorf, isim, s6zoniili isim, feili sifat, s6zoniilii cerund, masdar, sintaktik sz birlosmasi,
miirokkab zorf, tabelilik baglayicilar1 ilo ifado oluna bilon bolgiilore ayiraraq
qruplasdirmuslar.

V.L.Kausanskaya vo bir sira basqa qrammatistlor birlikds yazdiglart “A
Grammar of The English Language” adl1 kitabda zarfliklori — zarf, sézlorlo miisayiot
olunan va ya olunmayan isim, s6zoniilii ifads, tabelilik baglayicisi, feili sifat vo ya feili
sifot ifadasi, miistaqil tarkiblarlo (ismi miistaqil feili sifat torkibi, ismi miistaqil torkib,
sOzoniilii miistoqil feili sifot torkibi, s6zoniilii miistaqil torkib), s6zoniilii ifads vo ya
cerund torkibi, mosdar, mosdor ifadesi, masdar torkibi ilo ifade olunan névlerde
ayiraraq qruplasdirmislar

N.A.Kobrina, Y.A.Korneyeva, M.I.Ossovskaya vo K.A.Quzeyeva “An English
Grammar” kitabinda zorfliklori — zorf, zorfin asas s6z kimi ¢ixis etdiyi zorflik ifadssi,

s0zonii ilo islonan isim, avozlik, say vo ya sOzoniilii ismi ifads, s6zoniilii vo ya
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s0zOniistiz ismi ifada, feilin tosrfilonmoyan formalari, cerund va ya mosdar torkibi,
s6zOnili vo ya sdzOniinsiiz miistaqil torkib, climls ilo ifado olunan siniflora bolarak
tosnif etmislar.

Miiasir ingilis dilinds zorflik agsagidaki vasitolorls ifads oluna bilor.
1. Zorflo ifads olunan zarflik: [32;328]

“I often think of the master, and how fond he was of going down the cellar right
up to the end.” (70, s.25)

Slowly, as was their wont, they crossed among the constellations of buttercups
and daisies, and entered the fernery.(69, s.306)

Maria is always busy.

She rarely misses her lessons.
2. Zorfin asas s6z kimi ¢ixis etdiyi zorflik ifadasi ilo ifads olunan zarflik: [27;270]

It was after midnight.

I am an Austrian woman who married a German eleven years ago. (72, s.28)

John will graduate two years later.
3. S6z6niili isimla ifads olunan zarflik: [2;314]

She was very silent during the lecture.

“If it comes into Court we shall justify.” (72, s.329)

“Who was the gentleman under the curtains?” (72, s.58)

Eyni s6zoniilii ifado climlodoki digor sozlorlo olagasindon asili olaraq hom
zorflik, ham tamamliq, ham do toyin rolunda ¢ixis eda bilar:

They like to walk together in the rainy weather (zorflik rolunda-as an adverbial
modifier).

Walking in the rainy weather is my favourite. (tayin rolunda-as an attribute)

The message from his friend disturbed him (tayin rolunda-as an attribute).

He received a message from his friend yesterday (s6zoniilii tamamliq rolunda-
as a prepositional object).
4. Eyni zamanda “this, that, every, last, next” sézlari ilo miisayiot olunaraq isimlo ifads
olunan zarflik: [27;270]

“I see him every day in the House, you know.” (72, s.369)
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He is very active this morning.

Val had already taken a long shot about him for the Derby next year. (70,5.379)
5. Ancag isimlo ifads olunan zarflik: [1;389]

Yesterday was Sunday.

All day he continued to brood over his puzzle, and no fresh light came; but
having a matter on which his firm and Scrivens’ were in touch... (69, s. 146)

Tomorrow is a school day.

Friday was the best day for her to start a diet.
6. SOzoniili fraza ilo ifads olunan zarflik: [25;263]

When we do we do, it does seem to make for happiness, Fleur. (70, s.384)

She was too short to see over the fence.

Tom prepared for the examination up the midnight.

My suggestion is for more trees to be planted along the streets.
7. Masafa, daraca, miiayyan Vo geyri-miiayyan zaman va dayar bildiron sozoniisiiz
isimla ifads olunan zorflik: [17;382]

They walked miles without resting.

Wait a minute!

Just for an hour in the morning, from nine to ten, the chairwvoman would come,
but not another soul all day. (69, s.61)

They walked a long distance for the shopping.
8. Sozonii+say torkibi ils ifads olunan zarflik: [1;390]

They met in 1986.

Nevertheless, when he rose at half-past eight and went into the bathroom, he had
earned his grim satisfaction in this victory of will-power.(69, s.43)

Academic year begins on the first of September.

She will go to the cinema with her friends at five.

Their train leaves at half past four.
9. S6z6nii+ovazlik torkibi ils ifads olunan zorflik: [1;390]

The situation was distinctly awkward-seeing his helpless and the lukewarmness
of the board behind him. (69, s.117)
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There was a big board in front of them.
Beyond it Mr Watson could see the outer gate.
10. Feilin tosriflonmoyan formalari ilo ifads olunan zarflik: [27;270]
a) feili sifot va ya feili sifat birlosmoasi ila ifads olunan zarflik:
He looked up smiling.
Having being ill, he could not attend the lecture.
Crossing the road towards home, he sighted Francis Wilmot walking West.
b) moasdar va ya masdar torkibi ilo ifads olunan zarflik:
Age closed his mouth, paralysed his power to fight. (69, s.356)
The door was partly open to admit air.
A meeting arranged to discuss our plans.
¢) s0zonii ila isladilon cerundla ifads olunan zarflik:
After sounding him the fellow pulled a face as long as your arm, and ordered him
to stay in bed and give up smoking. (69, s.359)
On coming home | met an old friend of mine.
Change your closes before doing your morning exercises.
11. Miistaqil torkiblorls ifada olunan zarflik: [25;264]
a) Nominativ miistaqil feili sifat torkibi ils ifads olunan zorflik:
The work being done, we left the laboratory.
“Thank you, sir!” the policeman’s retreating steps, the outer door being shut,
and felt her close to him again. (69, s.39)
It being now late, I put off the light and went to bed.
Weather permitting, we shall start our journey.
b) Nominativ miistaqil torkib ilo ifads olunan zarflik:
The wind blowing hard, the man turned up his collar.
The meal over, they left the room.
¢) S6zonili mistaqil feili sifot torkibi ilo ifads olunan zarflik:

A little girl was walking on the street, with her cat following her.
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At the foot of the bank, on a carriage rug, Holly and the dog Balthasar teased and
loved each other, and in the shade of Jolyon with his legs crossed and his cigar
luxuriously savoured, gazed at Irene sitting in the swing. (69, s.334)

d) S6zoniilii miistaqil tarkib ilo ifads olunan zarflik:

He rushed forward with fire in his eye.

12. Masdar, feili sifat va ya cerund torkibi ils ifads olunan zarflik: [17;383]

a) cerund torkibi ila ifads olunan zorflik:

How could you leave the prison without the guard’s seeing you?

b) for-to-masdar tarkibi ils ifads olunan zarflik:

Bewildered, she stood, waiting, for him to come back to her... (70, 5.443)

| had to wait for the moon to rise.

c¢) miistaqil torkiblarls ifads olunan zarflik:

The meeting over, we left the hall.

13. Tabelilik baglayicilar1 (than, if, unless, though, as if, as though, till, when, while,
whether...or) ila ifads olunan zarflik. Bu monada isim, sifat, zorf, masdar, feili sifat,
masdar va ya feili sifat birlosmolori vo homg¢inin s6zoniilii ifads tabelilik baglayicilari
ila islena bilar. [17;383]

Baglayicilarla ifado olunan zorfliklor oksor hallarda miistaqil zarfliklordir
(detached adverbial modifiers). Onlar asagidaki zarflik alagalorini ifads edirlor:

a) Zaman:

...while working so hard he needed sea air to and from the station twice a day,
and while resting must indulge his domestic affections. (71, s.748)

When argued, he tried to keep his silence.

b) Miigayisa:

The meeting of those two Forsytes of the second generation, so much more
sophisticated than the first... (71, s.781)

There was a fame and in it a photograph of herself as a little girl. (71, s.1476)
C) Sort:

Quiet meditation among his pictures had decided him to spring the five hundred
if necessary... (71, s.190)
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d) Giizost:

...Mr. Bossiney’s manner was strange, though attractive... (71, s.284)
14. Biitov sintaktik soz birlosmoalari ilo ifads olunan zorflik: [17;382]

Qeyd etmok lazimdir ki, bu halda zaman ifado edon s6zlor giiniin hissalarini ifads
edon s6zlordon 6nca islonir.

To wait! For the times to read, for the doctor to come about Hester’s inclination
to wake up early in the morning, for a niece quiet warm day, not too hot, when they
could take a turn in Kensington Gardens. (71, s.1180)

15. Ciimla ila ifads olunan zarflik (miirokkab ctimlanin tarkib hissasi kimi): [12;188]

This went on and on and he never got through till he woke with the word “Irene”
on his lips. (71, s.1100)

Mosdar zorflik funksiyasinda:

Masdar ctimlodo feilo istinad edarak zorflik funksiyainda ¢ixis edos bilir. Masdor
bu funksiyada ¢ixis edarok magsad, natica, miiqayisa, sort vo giizost ifado edir. Buna
uygun olaraq da masdor ciimlads asagidaki zarfliklor rolunda islons bilir:

1. maqgsad zarfliyi rolunda;
natica zarfliyi rolunda;
miiqayisa zoarfliyi rolunda;
hal-vaziyyat zarfliyi rolunda;
sart zorfliyi rolunda;
istisna zarfliyi rolunda;

zamam zorfliyi rolunda;

00 N O UL

sabab zarfliyi rolunda.

1. Masdar moaqgsad zorfliyi funksiyasinda homisa “to” hissaciyi ilo birlikda
islonir. Mogsad ifado edon mosdordon sonra bir ne¢o feil miixtalif leksik saciyys
dasiyaraq islona bilor. Lakin bu feillor hamisi miixtalif leksik xiisusiyyat Kkasb
etmolorino baxmayaraq, eyni zamanda, masdorlo ifado olunan horokoatin hoyata
kegcmosino istigamoatlonir. Bu monada masdar feili xobardon sonra islonarok
tamamlanmamus harakati ifado edir.

Next year she will go to France to improve her French.
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Laws were not made to be broken, laws were made to stay within.

Homginin, mosdor mogsad zorfliyi funksiyasinda in order vo SO0 as
baglayicilarindan sonra islonarok mogsad ideyasini daha da koskin sokildo
vurgulayaraq ¢ixis edo bilir.

Jimmy put on his coat in order not to catch cold.

We held tryouts so as to find a new member of the swim team.

Magsad zorfliyi rolunda ¢ixis edon masdor timumi olaraq feili xobardon sonra
islonir. Lakin, bir sira hallarda masdor xiisusi vurgu ilo ifads olundugda ciimlonin
avvalinda da galo bilar.

To occupy her mind, however, she took the job given her.

Hor iki mévqgeyda masdoar in order to va so as baglayicilarindan va ya just, only
kimi mahdudlasdirici adatlardan sonra islanir.

In order to break the tie, we had a bonus round.

So as to achieve something, we did something.

I’m here just to see you off.

He left the room only not to disturb you again.

2. Natico zorfliyi funksiyasinda da masdoar “to” hissaciyi ilo birga islonir. Bu monada
mosdar a) “too” ila tayin olunan sifatlor va zarflordan; b) “enough” ilo tayin olunan
sifatlor, zarflor va isimlardan; c¢) “so” ilo tayin olunan sifatlor va ya “such” ila tayin
olunan isimlardon asili olaraq naticos zorfliyi funksiyasinda ¢ixis edir:

a) Jane was too tired to speak. (= Jane was so tired, that she couldn’t speak)

Molecules are too small to see with an eye.

He drove too fast to catch the train.

b) She is clever enough to solve this problem. (= She is clever enough, so she can
solve this problem)

Mark knows Brown well enough to believe him.
He gathered enough stamps to make a new collection.

c) The captain was so kind as to forgive their mistakes. (The captain was so kind,
therefore he forgave their mistakes.

He is such a stupid as to let it out of his hands.
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Yuxarida geyd olunan biitiin hallarda masdorlo ifado olunan harokat, istinad
etdiyi sozlordo gostorilon keyfiyyat vo komiyyatin doracasine goro miimkiin vo ya
geyri-miimkiin olur.

Bir s6zla deys bilarik ki, masdarin ciimlads yeri sabitdir. Beloki 0, hamisa tayin
etdiyi s6zdan sonra iglonir.

3. Miiqayiso zorfliyi funksiyasinda ¢ixig edon mosdor miiqayiso daracasinds
islonan sifatlor vo zorflor do daxil olmagla xobar gruplarina istinad edir. Bu zaman
moasdor miiqayisa zarfliyi rolunda 6ziindon 6nca islonan “than” ila tayin olunur.

It is more difficult to stay on the top than to get there.
It is more blessed to give than to receive.
They seemed more anxious to listen to the troubles of others than to discuss her own.

Bu funksiyada masdorin imumi olaraq daha ¢ox “to” hissaciyi ilo islonmasina
baxmayaraq, onun “to” hissaciksiz ifads olundugu hallara da rast galmok olur.

We would rather die than stay here. bazan,
I’ve got more important things to do, than go to the cinema.

Masdoar hamginin, as if, as though baglayicilarindan sonra islonarak do miigayiso
zorfliyi funksiyasinda ¢ixis edo bilir.

Anna began to talk loudly as if to show that she was not upset.
She made a movement as though to run away.

4. Masdor hal-vaziyyat zorfliyi funksiyasinda ¢ixis edoarak, xobarls ifads olunan
harokatin, masdarlo gostarilon harakatlo eyni zamanda bag verdiyini bildirir.

An astronaut leaves the Earth and returns fifty years later to find his twin-brother
quite an old man while he is still in the prime of his life.

He arrived at three o’clock to hear that Fleur had gone out with the car at ten.

Niimunolordon do goriindiiyii kimi, bu funksiyada masdar homiss toyin etdiyi
etdiyi xabordon sonra islanir.

5. Masdoar “to” hissaciyi ilo birlikda sort zarfliyi funksiyasinda da ¢ixis eds bilir.
Bu halda mosdor feili xaborin hansi sortlor asasinda gergoklosdiyini ifado edir. Bu

zaman feili xobor bir qayda olarag, “Conditional Mood” formasinda ifads olunur.
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To hear him speak, you would think he was a great showman. (If you heard ...,
you would think ...)

To see it one would believe that it was something valuable. (If one saw it, one
would believe ...)

I’1l thank you to make it easier for me. (I’ll thank you, if you make ...)

Yuxarida gostorilon niimunalordon goriindiiyli kimi sort zorfliyi rolunda ¢ixis
edon mosdorin climlodo movqeyi doyiskondir; o, tayin etdiyi xobardon hoam 6nca, hom
do sonra iglana gala bilar.

6. Istisna zorfliyi funksiyasinda c¢ixis edon masdor ciimlode ifado olunan
horakotin bas veracayi yalniz miimkiin vaziyyati ifado edir. Bu funksiyada mosdar
imumi olaraq “to” hissaciksiz islonarak but, except s6zoniilari ila togdim olunur va
asasan inkar va ya sual ciimlalorinds islonir.

He had nothing to do but escape.

What could | do but confess?

There was nothing to be done, except explain her the situation.

Moasdor sort zorfliyi funksiyasinda ¢ixis edorkon, nadir hallarda, “to” hissaciyi
ila doa ifads oluna bilar.

They had no chance but to agree.

7. Masdor zaman zorfliyi funksiyasinda ¢ixis edorok xoborlo ifads olunan
horokotin bas verdiyi miiddati vo ya bu miiddoto godorki zaman anini ifado edon
harakati bildirir,

She may be worried to meet with the company this morning. (may be worried till
she meet ...)

| get nervous to see you here. (I get nervous when I see ..., if I see...)

His grandfather lived to be sixty. (lived till he was ...)

Masdarin bu funksiyada movqeyi sabitdir, bela ki, o ¢ox zaman tayin etdiyi
feildon sonra galir.

8. Mosdar sabob zorfliyi funksiyasinda islonorak, sifat, isim vo ya keyfiyyat
bildiran (intellektual vo ya manovi) s6zoniilii frazayla ifado olunan ismi xabarlo birge

murakkab ismi xabars istinad edir.



20

What a stupid I was not to notice it before. (I had not notice it before, therefore
| can justly be called an idiot.)

She was silly to come here. (She came here, and it was silly of her.)

He is a little bit upset to have sent you here! (He have sent you here, so one can
think he is a little bit upset.)

1.1. Miiasir ingilis dilinda zarfliklorin ctimlado yeri.

Bildiyimiz kimi zarflik ciimlonin miixtalif hissalarinds ifads olunan harakat vo
voziyyati saciyyelondirir. Horokoti xarakterizo edon zorfliklor hom tosirli hom do
tosirsiz feillo ifads olunan ciimlonin miixtalif hissasineg istinad edo bilar. Keyfiyysti
xarakteriza edon zorfliklor sifat, zorf, stativ vo miixtalif 1smi1 birlosmolarls ifads olunan
climloa hissaloring istinad edo bilor. [26;41]

B.Ilis miiollifi oldugu “The structure of Modern English” kitabinda zorfliyin
ciimlods yeri haqqinda 6z fikirlorini ifade etmisdir. B.ilisin fikirlorino goro zorfliyin
climlodo yeri digor nitq hissoalori ilo miigayisado daha sorbostdir. Lakin bu monada
toyinedicilarin (modifiers) novlari arasinda miioyyon farqlor vardir. Climls iizvlari il
six olagoli olan toyinedicilor daha ¢ox horokotin tezliyini vo ya xiisusiyyatini
(m&vcudlugunu) ifads edir. Onlar miibtada vo xabar arasinda vo ya homginin miirokkob
xobarin elementlori olaraq, iki hissadon - komokei vo asas feildon ibarot olan xaborin
ortasinda islanir.

Zorfliklorin ndvlorina uygun olaraq onlarin ciimlods yerini bu vo ya digor
movgeyo gora miioyyanlosdirmak diizgiin deyil. Buna uygun olaraq biz zarfliklorin hor
hans1 bir noviinlin ciimlado mdvqeyini miloyyan pozisiyaya uygun mohdudlasdira
bilmorik. Bozon miioyyon mogamlarda a) harokotin tezliyini ifado edon zorfliklor
climlonin avvalinds va ya b) zorfliyin har hansi bir névii miibtoda vo xabarin arasinda
islona bilor. Buna misal olaraq:

a) 1. Never, never had | loved Dora so deeply and, truly, as | loved her that night.

2. Occasionally, when there was some more than usually interesting inquest upon a
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parish child who had been over-looked in turning up a bedstead, or inadvertently
scalded to death when there happened to be a washing... (67, s.5)

3. Sometimes when he questioned his wife as to where she had been, which he still
made a point of doing, as every Forsyte should, she looked very strange. (71 s.460)

b) 1. From this employment she suddenly desisted, and said to Steerforth much to my
confusion... (68, s.166)

2. Catherine, for a few moments, was motionless with horror. (64, 5.139)

3. ... it absolutely would not do, with finances as low as his, and the ‘the old’ (James)
rusty ever since that business over the oil shares, which was no fault of his, to risk a
row with Winifred. (71, s. 336)

Zaman vo yer zorfliklorinin ciimlodo yeri adoton miibtoda+xobaor+tamamliq
ardicilligindan hom 6nds, hom ds sonra islonmasilo miioyyon olunur. Har iki variant
miixtolif faktorlardan asili olaraq climlods istifads oluna bilor. ©gor asas vurgu miithiim
vo yeni bir mona ifads edon zaman zarfliyinin lizorina diisiirso onda bu monada zaman
zarfliyi climlonin sonunda goalacokdir. Bunu asagidaki niimunado géstora bilarik:

| offer myself to you again with a hart even more your own, than when you
almost broke it, eight years and a half ago. (64, 5.426)

The glass had gone, but the picture was not harmed yet... (70, s.528)

Digor torofdon 1so 9sas monani ifado edon s6z hor hansi bagqa anlayisi bildirirso,
bu monada zaman zarfliyi climlonin avvalinds da gala bilir. ©gor zarflik climla vurgusu
dagimirsa climlonin oavvalindo islonmoyads bilor. Bu zaman zorflik intonasiya
mogsadiylo climlonin semnatik morkozinin harada yerlosdiyini gostormok {igiin
climlonin sonunda da islona bilir. Bunu asagidaki nlimunads gostars bilorik:

Steerforth’s face fell, and he paused a moment. (68, s.118)

Zorflik ciimlods basqa movqeylords do ¢ixis eds bilar; belo ki, onlardan biri
olaraq “do” komokg¢i feilinin inkar formasi sabob zorfliyi ilo ifade olunan, genis
s0zOniilii qrup kimi ¢ixis edon miistoqil (loose) ikinci doracali lizv vasitasilo mosdordon
ayrilur.

He was the person whom Jack at this time did not, for an equally long line of

reasons, want to see.
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B.ilisin fikirlorino osason zarflik homginin xoborin iki komponenti arasinda
islono bilir. Bu monada B.ilis asagidaki ciimloni misal gotirorok fikirlorini ifado
etmigdir: ...he was acting not happily, not with an easy mind, but impelled to remove
some of the weight that had for months, even though the excitement over Katherine,
been pressing him down. (Snow) Bu ciimlodo “had been pressing” ke¢mis bitmis
davamedici zaman formasi iki kodmokg¢i feil “had” vo “been” arasinda islonon “for
months” vo “even though the excitement over Katherine” zorfliklori vasitasilo
ayrilmigdir. Zorfliyin bu movgeyds islonmasi ciimlonin dork olunmasinda heg bir
maneyo torotmir, ¢linki had feili tokbasina yeterli monan1 ifado etmir vo bu zaman
verbal va ya isim asili movqgeyds islonir. Analitik formada islonon feillor zorfliyin
onlarin arasinda islonmasi ilo uzadilmis formada ifads olunur.

O.Musayev miuallifi oldugu grammatika kitabinda bildirmisdir ki, miiasir ingilis
dilindos zorfliyin climlodo yeri digor ciimlo iizvlorino nisboton daha sarbostdir.
Umumiyyatlo gétiirdiikdo, adi nitqde zarflik ciimlonin axirinda, avvelinda, bas iizvlarin
arasinda, hotta vasitosiz tamamligla s6zoniilli vasitoli tamamliq arasinda da dura bilir.
Bununla belo, zorfliklorin ciimladaki yeri onlarin mona ndviindon vo bazon iso ifado
vasitosindan asili olur. Belaliklo, miiasir ingilis dilinda:

1. Zaman zorfliyi adi nitqda, bir qayda olarag, ciimlonin sonunda durur:

“When Winifred married Dartie, I made him bring every penny into settlement-
lucky thing, too — they’d ha’had nothing by this time. (71, s.30)

Soames excused himself directly after dinner. (71, 5.913)

... and | saw Mr.Dick every alternate Wednesday, when he arrived by stage-
coach at noon, to stay until next morning. (68, s.54)

Asagidaki hallarda zaman zarfliyi climlonin avvalinds igladilir:

1) Zaman zorfi one day, one morning, one afternoon, one evening, once upon a
time va s. s6z birlosmalarindan biri ila ifads edilarak, geyri-miiayyan vaxt bildirdikda:

One day he come up to the office, all in a hurry, and had a private interview with
the magistrate... (67, s.239)

One morning, very soon after the dinner at the Musgroves, at which Anne had

not been present, Captain Wentwoth walked into the drawing — room... (64, s. 282)
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Once upon a time in a faraway land there lived a princess in a big castle.

2) Zaman zorfliyinin iizorino montiqi vurgu diisdiikdo, yoni zaman zorfliyi
climlonin remasi olarkon:

Next morning he got his cheque cashed, but avoided the shop of dove- grey dress
like the palgue; and, instead, bought himself some necessaries. (69, s.260)

One dark evening, when | was later than usual — for I had, that day, been making
my parting visit to Blunderstone... (68, s.154)

An hour later, when the secretary entered, his chairman was sitting by the fire
perusing the articles of association. (69, s.173)

Asagidaki hallarda iso zaman zorfliklori climlonin sonunda islonir:

Consequently, I was not prepared, at seven o ‘clock next morning, to receive the
following communication, dated half-past nine in the evening... (68, s.74)

This was why Sir Alexander Mac Grown arrived at half-past four to say that he
could not come at five. (72, s.195)

Miiasir ingilis dilinds zaman zorfliyi bazon climlonin miibtadasi ilo six alagado
olur. Belo hallarda zaman zorfliyi bilavasito miibtodadan sonra, yoni bas ilizvlorin
arasinda durur, masalon:

Windows that summer were open all day long, and all night too. (71, s.372)

2. Yer zorfliyi, bir qayda olaraq ciimlonin sonunda durur, masalan;

But | who live in a small retired village in the country. (64, s.60)

He would telephone to very young Nicholas to arrange a conference at once, and
if Michall was at South Square... (72, s.176)

Miiasir ingilis dilinda anaforik olaraq islonan there zarfi (1) va s6zonii+anaforik
islonon isaro ovozliyi ilo ifado edilon yer zorfliklori (2) climlonin oavvvalinds durur,
masalan;

He did not really come to himself till he was in his study. There, with a trembling
hand, he poured himself out whisky and drank it off. (69, s.75)

A rough wooden bench had been placed against the trunk. On this Montanelli
sat down. (76, s.8)
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Uzorino montiqi vurgu diisorken, yoni yer zorfliyi ciimlods rema funksiyasi
dastyarkon ciimlonin oavvalindo durur, mosalon:

At the window by her side, Michael sniffed the scent of grass. (72, s.352)

At his feet, sat a white-coated, red-eyed dog; who occupied himself, alternately,
in winking at his master with both eyes at the same time.

In Scotland there once lived a poor sheperd whose name was James Hogg.

Ciimloads eyni vaxtda hom yer, hom do zaman zorfliyi islonarkon bir gayda
olaraq, avvalca yer zorfliyi, sonra iso zaman zorfliyi iglonir, masalon:

Your presence is requested at the funeral of Miss Ann Forsyte, in Highgate
Cemetery, at noon of Oct.1st. (71, 5.199)

Unworthy son, coward, liar,—you, who hold your councils with thieves
and murderers in dark rooms at night... (67, s.398)

Boazon bu qaydaya riayot edilmir; climlodo avvalco zaman zorfliyi sonra iso yer
zarfliyi islodilir, masalan;

When the intelligence of Sir Walter’s being settled there had of course reached
him, though only twenty four hours in the place. (64, s.334)

3. Zorfls ifado olunan torzi-horokat zarfliyi, bir gayda olaraq, ya xobardon
bilavasito avval (a), ya da climlonin sonunda (b) durur, mosalan:

a) As though feeling that some danger threatened her younger brother, Aunt
Juley suddenly offered him. (71, s.342)

b) At length he returned; and in reply to an anxious inqury after his patient,
looked very mysterious, and closed the door, carefully. (67, s.225)

S6zonii+isim birlosmosi ilo ifado edilon torzi-harokot zarfliyi, adoton, ciimlonin
sonunda durur, masalan:

a) All this time we, the outsiders, remained oppressed by the tremendous interest
involved in the conversation; and our host regarded us with pride. (68, 5.232)

b) Steerforth, who was in great spirits, had been strolling about the beach before
| was up... (68, 5.128)

Feili sifot, yaxud feili sifot birlogsmolori ilo ifado olunan torzi-horokot zorfliyi ya

(a) ciimlonin avvalindo, ya da (b) sonunda durur, masalon:
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a) Again looking at her hands, she was silent.

b) “Why, we can’t afford to do that just now, my dear,” replied the Jew, smiling;
“and, besides, that sort of thing is not in our way...”(67, 5.204)

4. Tokrar-tezlik zarfliyi, bir qayda olaraq, xebardan avval isladilir, masalon:

She very seldom allowed herself to look at them. (76, s.161)

He rarely showed them to anyone... (71, s.113)

Miirakkob xabarli ciimlalorde bu zarflik komokgei (a) vo ya baglayici feildon (b)
sonra durur, mosalon:

a) The Cardinal will always take the part of any prisoner. (76, 5.222)

b) Those fellows who wrote prophetic articles and books, were always forgetting
that people had passions. (70, s.353)

Recently, now, then, yesterday zarflari ilo ifads olunan zarfliklor eyni zaman da
climloninn avvalinds do islona bilirlor.

Recently he had heard somewhere that young Nicholas’ eldest, very young
Nicholas had become a Volunteer. (71, 5.856)

Now, is it not unjust, and unlike you, to judge him from what you saw of me the
other night? (68, s.219)

Then, having tied the wooden creature securely, the boy buckled the strap and
tossed his prisoner inti the buggy.

Yesterday detectives arrested a man in correction with the murder.

Often, always, never, usually kimi harokotin tezliyini ifads edon zorfliklor adoton
asas feildon 6nco islonir.

| often think of the master, and how fond he was of going down the cellar right
up to the end. (70, s.25)

In the end the husband always gained the affection of his wife. (71, 5.134)

She never asked him to take her anywhere. (69, s.61)

Carefully, slowly, awfully kimi harakatin torzini ifade edon zarfliklor a) vasitali
tamamliqdan sonra, b) vasitoli tamaliq olmadiqda birbasa feildon sonra islonir.

He had removed all the pictures left in the gallery, and, storing them with those

which Soames had thrown from the window, had listed them carefully. (70, 5.548)
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The two Monts moved slowly towards Mount Street... (70, 5.261)

Cousin Jolyon’s got an awfully jolly place. (71, 5.826)

Here, above, there, behind, below kimi yer zarfliklori iso vasitali tamamligdan
vo ya feildon sonra islonir.

You think he will try to keep Rivarez here? (76, s.222)

Oliver raised the candle above his head... (67, 5.155)

Then | went back to my room and sat there all night alone. (76, s.113)

Though he was nearly five miles away from the town, he ran, and hid behind the
hedges... (67, s.53)

This feature, where very little grew as yet, had been judiciously dropped below
the level of the lawn so that it might come up again... (69, s.306)

Zorfliklor climloda miibtoda xabar arasinda islono bilir:

Oliver naturally wondered how they could possibly have found time to be so
very industrious. (67, s.65)

I simply must hang around, or | shouldn’t have a dog’s chance. (71, s.1528)

These presentations happily completed, |1 bought a little dessert in Covent
Garden Market...(68, s.208)

Homginin zorfliklor bir ne¢o s6zlo ifado olunduqgda ciimlonin avvealinds iglonir:

In the centre of the room, under the chandelier, as became a host, stood the head
of the family, old Jolyon himself. (71, s.22)

Under these circumstances... | have discharged the pecuniary liability contracted
at this establishment by giving a note of hand¢ made payable fourrteen days after date...
(68, 5.75)

Up, in, away zorfliklori il baslayan climlolor daha ¢ox gilindslik danisiq nitqindo
istifado olunur.

Having heard his master’s voice, up went the servant.

In rushed the house to pick up my wallet.

Away walked without saying another word.

T.A Barabasin fikirlorino asason zorfliklor daha ¢ox doyiskon ciimlo hissolori

kimi taninir. Lakin bunu da nozordo tutmaq lazimdir ki, digor nitq hissolori ilo
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miiqayisads daha ¢ox miixtaliflik togkil etmokorine baxmayaraq, biitiin zorfliklorin
climlodo yeri azad deyildir.

Zaman va yer zarfliklori ¢ox zaman ciimlonin hom avvalinds (On Sunday they
were at the party) hom da sonunda (He will come on Sunday) islona bilor.

Ogor climlads har iki zorflik eyni anda islonirso bu zaman yer zorfliyi zaman
zorfliyindon 6nca galir.

Then, there were the walks as usual, and many calls at the clean houses of the
labouring men, at night... (67, s.251)

Daniel was studing in London in 2011.

Qeyri milayyon zaman vo tezlik ifado edon zorfliklor (always, never, seldom,
ever, often va s.) bir ¢cox hallarda sintetik feili xobardon 6nco va ya asindetik feili
xaborin ortasinda islonir.

When he could prevail upon Gemma to come he always felt that the evening
would be a success. (76, 5.91)

He said that you were always brooding over that wretched story, and he begged
me to be as good a friend to you as | could and try to keep you from thinking of it. (76,
s.112)

A .1.Simirnitski bu zarfliklorin mévqeyini xabarin ayrilmaz torkib hissasi kimi
cix1s edan va feilo istiqgamoatlonon bir ndv zaman toyini rolunda izah edir.

Bu zarfliklor ciimlonin avvalinds islondikdo emfatik mona dasiyir.

Always a companion, even after Cambridge — a little far off, perhaps, owing to
the advantages he had received. (71, s.70)

Never till this last month had he really doubted his own face; but now he wanted
for it things he had never wanted. (69, s.155)

Torzi horokot zorfliklori feillo six bagli olaraq daha ¢ox feildon sonra (vo ya
tamamligdan sonra) vo yaxud analitik formali feillorin ortasinda islonir.

He laughed softly to himself. (76, s.68)

But if you’d kindly make a search in the register while I’'m gone, I could call
back after lunch and see the result. (70, s.486)
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T.A Barabas miisllifi oldugu qrammatika kitabinda qeyd etmisdir ki, imumi
olaraq komiyyot vo keyfiyyot ifado edon zorfliklor (torzi horoket, tezlik, dorac vo
miqdar) horokotin voziyyotini ifado edon zorfliklorlo (zaman, yer, sobob, mogsad,
natico, sort, giizost, vo cari vaziyyot) miiqayisado climlodo toyin etdiklori s6zo daha
yaxin movqgedo dayanirlar.

Horokatin tezliyini ifado edon zorfliklor ( seldom, ever, never, often ,usually,
rarely vo s.) adoton sado feildon sonra vo ya miirokkob formali feilin oratsinda islonir.
This is a very common and much-approved matrimonial course of treatment, which is
often very effective. (33, s.67)
| am aware that | am merely a female, and that a masculine judgment is usually
considered more competent to the discussion of such questions... (68, s.295)

Daraco, miqdar va torzi harakat zarfliklori daha ¢ox feilden sonra va ya vasitali
tamamligdan sonra islonir.

“T will give fifty pounds,” cried an old gentleman from the same quarter, to the man
who takes him alive. (67, s.410)

And that reminded him suddenly of the mare he kept for station work.(71, s.914)
They had gone happily. (64, s.217)

Cimlodo s6zoniilii tamamliq islondikdo iso s0z siras1 “feil+torzi-horokot
zorfliyi+s0zoniilii tamamliq” ardcilliginda ifads olunur.

Old Jolyon stood gazing at her with eyes very deep from age. (71, 5.636)
He looked smiling at her.

T.A Barabasin fikirlorino goro do zaman vo yer zorfliklori climlonin hom (a)
ovvalindo ham do (b) sonunda islons bilir. Har iki zorflik birlikds islondikds (c) yer
zorfliyi zaman zarfliyi ilo miigayisads feilo daha yaxin mévqeyds durur.

a) On Monday they will come to see us.
b) He wanted to invite you to his house for an orientation meeting on Monday.
c) Children decided to meet at school at ten oclock.

Qeyd etmok lazimdir ki, xiisusi mona dasiyan zorfliklor iimumi mona dasiyan

zorfliklordon 6nca islonir. Ona goro do giiniin miioyyan saatini ifads edon zorfliklor

hoftonin giinlorini vo ya glinii miioyyon hissosini ifado edon zorfliklordon 6nco islonir.
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It was nine o clock at night, when the man, quite tired out, an the dog, limping
and lame from the unaccustomed exercise turned down the hill... (67, s.384)

So, at six o’clock that evening, which was one of the early office evenings, |
announced myself as ready, to Uriah. (68, s.61)

Feil tamamliqla birgo islondikdo iso yer vo zaman zorfliklori bir ¢ox hallarda
tamaliqdan sonra galir.

Suppose we take a sail on the lake today, and go up into the mountains tomorrow
mornings? (76, s.16)

She planned to give a party on Sunday.

Mary was waiting for her outside.

Emosional nitqdo bozi zorfliklor inversiya noticosinds ciimlonin avvalindo
istifado olunur.

Bu zorfliklor tezlik (never, nowhere), zaman (no sooner... than, hardly... when,
only, only now, only then), yer (up, in, out, off, away), torz (so, thus) vo digor basqa
zarflarls ifado olunur. Onlar emfatik vurgu ilos toloffiiz edilir.

Never had he breathed anything quite like that air. (70, 5.490)

“Nowhere in particular; anywhere you like.” (76, s.127)

“Only hear him!” exclaimed the Jew shrugging his shoulders. (67, s.203)

Only then did he understand his mistake.

No sooner had she expressed her delight in Mr. Allen’s lengthened stay, than
Miss Tilney told her of her father’s having just determined upon quitting Bath by the
end of another week. (64, s.111)

Hardly had | reached the station when the train came.

Up he ran, soon disappearing from view.

Out came of the forest he saw a little boy by the roadside, who seemed to be
watching for some one.

So suddenly did she enter the room that everybody got surpeised!

Thus passed a long ten minutes, till they were again joined by Thorpe, who,

coming to them with a gayer look... (64, s.79)
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O.l. Musayev va T.A. Barabas miislliflori olduglar1 kitablarda gdstormislor ki,
here, there (buraya, oraya), vo now, then (indi, sonra) zorfliklori ciimlodo 6n
movqeydo golorak inversiya yarada bilir. Bu zaman so, thus, now , then vo s zorfliklori
miibtoda isimlo ifado olunduqda isaraedici giico malik olaraq ciimlonin avvlindo islonir.

Here are the paths and hiding-places in the mountains... (76, s.221)

There could be only a most proper alacrity, a most obliging compliance for
public view... (64, 5.429)

“Now, my darling, you must fly!” (72, s.76)

Then she turned round an fainted, and | stood still and looked at him, and he
walked away... (68, 5.56)

So ran the thoughts of Michael, perched on the coat-sarcophagus; and mediating
on Fleur’s skin... (70, s.263)

Emfatik vurgu monasinda istonilon zorflik miistaqil (detached) formada islona
bilor. Vaziyyat ifado edon zorfliklor daxili keyfiyyat bildiron zarfliklorlo miigayisado
daha ¢ox miistoqil (detached) movgeyds islonir.

Miistaqil zarfliklor ¢ox zaman genislonmis formada ifado olunur. Belo zarfliklor
oksor hallarda zorf va ya isimdan, feili sifst va ya cerund tarkibindon, vo ya miistaqil
konstuksiyalardan ibarat olur.

Miistaqil zorfliklor climlonin @) hom Oniindo, b) hom sonunda, ¢) hom do
ortasinda i1slana bilir vo onlar climlonin galan hissalarindan vergiil vasitasile ayrilir.

a) Reaching over the published oak, he grasped a sherry glass and holding the
bottle with both hands... (69, s.196)

b) He took courage to wipe off the perspiration, which had been trickling over
his nose, unchecked, during the whole of the presvious dialogue. (67, s.300)

c) She was a power in upper-middle class society, with its hundred sets and
circles, all intersecting on the common battlefield of charity functions... (71, s.420)

M.A. Qansina vo N.M. Vasilevskaya miisllifilori oldugu kitabda zarfliklorin
climlodo yeri haqqinda 6z fikirlorini ifado etmiglor. Onlarin fikirloro osason do
zorfliklorin ciimlods yeri ilo bagli sabit vo miioyyon qayda yoxdur. Eyni zamanda onlar

bildirmislor ki, zorflikor cox zaman ciimlodo azad movqgeyds ¢ixis edir. Buna uygun
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olarag M.A.Qansina vo N.M. Vasilevskaya zorflo ifado olunan zorfliklorin ciimloda
yeri ilo bagli asagidaki gaydalar iroli stirmtislor:
1. Zorf tamamligi aid oldugu tosirli feildon ayira bilmoz:

He plays the guitar really well.

“It would be so sweet of you if you could manage it today”... (76, s.163)

She doesn’t watch the TV very often.
2. Tayinedicilordon ibarst biitév bir qrup tamamligi izlodikdo zorf feillo vasitoli
tamamliq arasinda yerloso bilor.

He has translated correctly some papers from the document.

She had eaten quickly her dinner in kitchen.
3. Early, late, today, tonight, yesterday, tomorrow kimi miioyyon zaman zarflari bir
cox hallarda ciimlonin sonunda islonir.

Nicholas was there early.

I am flying to Turkey tomorrow.

I still have a past as lurid as it was yesterday. (72, s.383)
Zorfliklor xtisusilo vurgulandiqda iso ciimlonin avvalinds ds islonan bilor.

Tonight, he was alone, but he needed to be for a while.

Today, there are more than one hundred million.

Late at night, Mr. Losberne arrived. (67, s.259)
4. Qeyri-miloyyan zaman va tezlik ifado edon zarfliklor (often, seldom, sometimes,
always, rarely, usually va s.) feildon 6nco golir, lakin adoton “to be, to have, can, may,
must, ought” feillorindon sonra islonir.

She sometimes falls asleep at her desk.

We always meet for coffe on Saturday.

I’m usually quite tired the next day.

Her bank account was rarely over two hundred.

Emfatik vurgu niyyst edildikde vo komoke¢i vo ya modal feil xiisusi vurgu
dasidigda geyri-miioyyon zaman zorfi kdmokgi vo ya modal feildon 6nco islonir.

Zorf homginin asas feil kimi do ¢ixis edon “to be” vo “to have” feili ilo do bu

monada islono bilar.
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“I never was more convinced of anything in my life,” said the gentleman in the
white waistcoast... (67, s.13)

The tune across the yard that seemed as if it never had left off... (68, 5.135)

| never shall forget that night. (68, s.242)

Miirokkob zaman formasinda zorf adoton birinci komokgi feildon sonra golir.

The long table was still littered with the ink, pens, blotting-paper, and abandoned
documents of six persons... (69, s.80)

| am just going out to get him something he specially wants, but | shan’t be a
quarter of an hour. (70, 5.342)

So, Oliver kept very silent, because he was completely exhausted with what he
had already said. (67, 5.82)

Sual climlalorinds qeyri-miioyyon zaman zorfi miibtodadan sonra islonir
(komokei vo ya modal feil — miibtoda — zorf):

Did he ever hear anything of Irene nowdays? (71, s.712)

“Do you never see them now?” (76, s.17)

Has they already left the hall?

Do you sometimes study in the library?

Ogor sual avozliyi climlonin miibtodasidirsa vo ya miibtodani toyin edirse, bu
zaman s0z siras1 naqli ctimla ila eynilik tagkil edir.

Who has ever been in London?

Who ever heard of such a problem?

Who has never played golf?

5. Feili tayin edan daraca zorflori geyri-miioyyan zaman va tezlik ifads edan

zorflor kimi eyni mévqeydo islonir.

That if there had been any bystander to observe the change, he could hardly have
believed the two looks to have proceeded from the same person. (67, s.310)

...I fully expected to see his head go down behind the counter, and his little
black breeches come quivering up in a last ineffectual struggle. (68, s.133)

On such a day even British workmen scarcely cared to do more then they were
obliged, and moved about their business without the drone of talk...(71, 5.273)
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...as well as he could make out, it was a good, queer, out-of-the-way kind of hole,
| was highly pleased. (68, 5.128)

...but she clutched my gown violently, with one hand, which was partly closed,
and when | saw that she was dead... (67, 5.299)
6. Yer zorflori iss vasitali tamamlig1 va ya onun aid oldugu feili izlayir.

But the policeman who had come up while he was looking at the archway, and
given him afterwards that scare in the girl’s rooms... (69, $.56)

“My dear boy, the modern young woman does’t live anywhere. (70, 5.415)

She didn’t come here to talk to me.

He saw her there yesterday.

Taking her in his arms, he held her close for a moment and then planted a kiss
on her forehead.

A few minutes later they all marched in and took their places at the table.
7. Toarzi-harakat zorflori iimumi olaraq feildon sonra galir. Bunu asagidaki niimunalords
gora bilorik

But he began to get alarmed at her silence, and asked impatiently: “Well, what
do you say?”

..who had prudently abstained from showing himself until he had looked
carefully abroad from a snug retreat... (67, 5.353)

...but in the workshop across the yard | could faintly hear the old tune playing,
as if it had never left off. (68, 5.130)

Dean felt stongly compelled to agree.

In the little drawing-room when the door was shut, he asked gravely: “One of
your protegees?” (69, s.328)

8. Sifati vo ya basqa zorfi toyin edon zorflor adoston toyin etdiklori sozlorin
ontindos islanir.
Lucas is very tall.
The woman is quite pretty.
My cat is incredibly happy to have his dinner
The race finished too quickly.
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He began to study very determinately.
The weather was very gloomy.
9. “Enough” adatan toyin etdiyi s6zlordon sonra islanir.
They want to go just far enough, you know. (70, s.329)
The furniture was rather faded, but quite good enough for me... (68, s.201)
My notion of things is simple enough. (64, s.101)
Old Heythorp took it in fast enough; coming from a lawyer it was about as nasty as it
could be. (69, s.172)
Old Jolyon said he would wait; and sat down patiently enough in the faded, shabby
drawing room... (71, s.504)

Feilo istinad edorkon zorfliklor asagidaki moévqeylords islono bilor:
1. On mdvqeydo:
Again he made no reply, but the driver of our carriage came to my rescue. (96, s.74)
Suddenly, he took the desperate resolution of going back to London. (67, s.389)
Sometimes | have been quite uneasy for that sort of people but now I shall just dismiss
the idea of them altogether. (68, s.117)
Now it was to hide something that had a corruption of its own, worse than the corruption
of death itself... (75, 5.104)
Loudly and convincingly, Jonathan spoke about the advantages of leasing rather than
buying cars.
Hurriedly pulling off his coat, he looked at himself in the mirror. (71, 5.553)
2. Birlogdirici s6zonii mévgeyinda.
It often seems to me that art conceals the artists far more completely than it ever reveals
him. (75, s.101)
He always seemed very fond of them. (74, s.25)
Eliza generally took no more notice of her sister’s indolence and complaints than if no
such murmuring, lounging object had been before her. (65, 5.248)

d) Since he actually was expected in the country, she must teach herself to be
insensible on such points. (64, s5.259)

The book originally must have been bought in the shop.menbeyox
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We accordingly went up a wonderful old staircase with a balustrade so broad
that we might have gone up that, almost as easily... (68, s.16)

2. Miirokkob feili hissolorin arasinda orta movqeyda:

It is necessary to add, that the man’s own testimony was never obtained to
confirm this view. (66, s.523)

| do not suppose he had ever noticed how dingy was the paper on the wall of the
room in which on my first visit | found him. (74, s.57)

“Oh! indeed, I think we can soon make them into plain English!” (69, s.180)

You find me, fallen back, for a spring and | have every reason to believe that a
vigorous leap will shortly be the result. (68, s.277)

Mrs. Bumble, seeing at a glance, that the decisive moment had now arrived, and
that a blow struck for the mastership on one side or other, must necessarily be final and
conclusive, no sooner heard this allusion to the dead and gone... (67, 5.285)

“Already, always, sometimes, often, hardly, still, just” kimi geyri-miioyyon
zaman vo doraco ifads edon zorfliklor cox zaman bu movqeyde islonir.

An hour later, at the scene of his encounter with Mr. Ventnor, where the table
was already laid for dinner, old Heythorp stood and gazed. (69, s.185)

I have always maintained that the popular notion of connecting excessive
grossness of size and excessive good-humour as inseperable allies, was equivalent to
declaring, either that no people but amiable people ever get fat... (66, s.240)

He was alone in a strange place and we all know how chilled and desolate the
best of us will sometimes feel in such a situation. (67, s.30)

| had often heard of the extraordinary aptitude which many Italians show in
mastering our strong, hard, Northern speech... (66, s.242)

You would think him gentle, yet in some things he is inexorable as death and the
worst of it is, my conscience will hardly permit me to dissuade him from his severe
decision... (65, 5.379)

However carefully | obeyed, however strenuously | strove to please her, my
efforts were still repulsed and rapaid by such sentences as the above. (65, 5.31)

If you’ll just step into the parlour she will be down in a few minutes. (76, s.86)
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Xabar birdon ¢ox komakei vo ya modal vo kdmaokei fieldon ibarat oldugda zorflik
adaton birinci fieldon sonar islonir. Buna baxmayaraq zarfliklor ikinci fieldon sonar da
golo bilor.

It would please and benefit me to have five thousand pounds, it would torment
and oppress me to have twenty thousand which, morever, could never be mine in
justice, though it might in law. (65, s.411)

Those finely shaped fingers could never have clutched a knife for sin, nor those
smiling lips have cried out on God and goodness. (75, s.147)

They had great difficulty to get past the throng of people at all, and, but for the
spies at the corners of the square, all the seven conspirators could have slipped quietly
away while the attention of the crowd was fixed upon the soldiers.(76, s.216)

I could be just as happy in a shabby studio in Chelsea as in this flat. (74, s.41)

Zorfliklor bozon “to” hissociyini mosdordon ayira bilir. Bu konstruksiya
“boliinmiis moasdar” adlanir.

He urged me to casually walk up and say hallo.

This software allows your company to quickly, easily, and cost-effectively
manage all tasks.

The employer intended to at least try to explore possible resonable
accomodations for coping with disabled employees.

The youth had a thought that it would not be handsome for him to freely condemn
other men.

3. Feildon sonra islonorok birlosdirici movgeyda:

These precautions having been taken, Mr. Giles held on fast by the tinker’s arm,
and gave the word of command to open the door.

She turned quickly, and left the room. (66, s.557)

While the direction was being executed, the lady consulted moved slowly up the
room. (65, s46)

He spoke very slowly, and the words seem wrung out of him almost against his
will. (75, s.22)
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Sir Percival frowned, stamped angrily on the floor, and walked on into the house,
taking no notice of anybody. (66, s.238)

4. Ciimlonin sonunda:

She should see that there was life in the old dog yet! (69, s.111)

Let him but get this confounded case out of the way, and he could enjoy himself
again. (72, s.49)

She had adorned the bosom with a cascade of lace, on which James’s eyes riveted
themselves at once. (71, s.151)

| was tired of doing much the same thing everyday. (74, s.46)

As she spoke, she went to a side-table near the window, on which her sketching
materials were placed; gathered them together carefully. (66, s.200)

Zorfliklor sifot, zorf, isim, say vo ya ovozliys istinad etdikdo adston toyin
etdiklari bu nitq hissalarinin yaninda islonir vo oksar hallarda iss onlar1 qabaglayir.

...he felt quite delighted to think that they were safely gone, and that they was
now no possible danger of his ever being able to wear them again.(67, s. 99)

Anne replied, and spoke in defence of the performance so well, and yet in
allowance for his feelings so pleasently, that his countenance improved, and he replied
again with almost a smile. (64, s.383)

She had quite a reputation for saying the wrong thing, and, tenacious like all her
breed, she would hold to it when she had said it... (71, 5.86)

1.2. Muiasir ingilis dilinds zorfliklorin funksional xiisusiyyatlorino dair.

Ciimlonin xiisusilogmis (miistoqil) hissalori ikinci doracali iizvlorlo ifado
olunaraq miioyyan grammatik vo semantik miistaqillik arz edir. Bu anlayis ikinci
daracali tizvlarin tayin etdiklori sozlarls azad sokilds alagods olmasindan irali galir.
[25;266]. Homg¢inin onlar ciimlonin galan hissasindon asanligla ayrilaraq miistoqil
ifado oluna bilirlor.

Miistoqil zorfliklor climloys azad sokildo baglanir. Onlar ciimlonin galan
hissasindon danisiqda intonasiya, yazida iso vergiil ilo ayrilir. Zorfliklorin ciimlodon

ayrilmast miixtalif faktorlardan dolay1 bas vera bilor. Bu faktorlardan on vaciblori
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onlarin monasi, ifads formasi, uzunlugu, cimlodoki yeri vo danisanin mantiqi vurguya
olan miinasibatindon ibaratdir. Quruluslarina vo monalarina gora bu torkiblor homiso
miistaqil islanir. [27;269]

On the landing, close to the open door, she stood still. (70, s. 66)

Miistaqil zarfliklor ( yer, zaman, sart, giizost, torz vo ya miiqayiso, torzi-horokot
bildiran) zarflo, feili sifatlo, sifatlo, isim va ya s6zoniilii cerundla ifads oluna bilir.

Miistoqil zorfliklor adoton genislonmis formada ifado olunur, lakin bazan iso
genislonmomis formada da gostorilo bilir. Onlar toyin etdiklori s6zo asindetik
(baglayicisiz) vo ya baglayicilarin komayi ilo baglana bilirlar. Baglayict ¢ox zaman
bela zarfliklorin miistaqil xiisusiyyatini vurgulayir. [17;389]

Zorflik funksiyasinda iglonon har hansi bir nitq hissasi miistaqil ifada oluna bilir
va ctimlonin digar hissasindan vergiil vasitasilo ayrilir. [32;330]

Wesley saw the boat, its deck deserted.
One day, during my holiday abroad, | met an old friend of mine.

Miistaqil zarfliklor ciimlanin ham a) avvalinds, ham b) sonunda va bazan isa ¢)
ortasinda da islona bilar.

Asindetik yolla qosulan miistagil zorfliklora niimuns olaraq asagidaki ciimlalori
gostara bilorik.
Slowly, very silently, she went. (70, s. 332)
He ate, little, quickly, watchfully. (71, s. 429)
She glanced, sideways, at the old couple. (73, s. 1)

Baglayicinin komoayi ilo qosulan miistaqil zarfliklors iso asagidaki niimunalor
uygundur galir.
In spite of himself, something swelled in his breast. (71, s. 45)
One bird going to bed later than the others was uttering a half-hearted twitter, as though
surprised at the darkness. (69, s. 211)

Miistaqil zarfliklor miirakkab torkiblarls ifads olan bilor: a) Ismi miistaqil tarkib
Vo ya b) ‘with’ vo ‘without’ s6zoniilari ilo ifads olunan torkiblori buna misal gostara
bilorik. [17;389]

The ceremony over, the guests went away.
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The young girl was walking in the street, with his dog following her.

Ismi miistoqil feili sifot torkibi vo ya istonilon miistagil torkib ilo ifads olunan
zorflik ciimlods miistaqil mana ifads edoarok vergiil ilo ayrilir. [25;266]

The letter being written, | took it to the post-office. (Zaman zorfliyi
funksiyasinda ¢ixis edir).

Mother permitting, I shall go to you. (Sort zarfliyi funksiyasinda ¢ixis edir).
There being no interesting programs on television, he switched it off. (Sabab zarfliyi
funksiyasinda ¢ixis edir).

Ismi miistoqil feili sifot torkibi ilo ifado olunan biitiin zorfliklor ifado etdiklori
monadan asili olmayaraq homiso miistaqildirlor. [26;52]

It being a rainy day, | did not go out.

Zarfliklor geyri-adi movqgeds islondikds bir qayda olaraq climlodon ayrilir.

Like him, she saw danger in it.

Randall, for all his tiresomeness and badness, had always been her Randall.

Cari vaziyyat bildiron zorfliklor demok olar ki, hamiso miistaqil islonir
(ctimladan vergiil vasitasilo ayrilirlar) va onlar istinad etdiklori feilo azad sokildo bagli
olur.[32;330]

He was listening attentively, his books on his knees.

Tarzi — horokat zorfliyi feili sifat ifadasi ilo do tosvir edildikdo miistaqil islonir.

She stood her ground, constantly changing her hand, till the maid came back
with the tea. (72, s. 86)

Hor hansi bir zorflik danisanin onu vurgulamaq istoyindon asili olaraq da
ciimlonin digar hissasindon vergiil ilo ayrila bilar.

“He was her father,” said Frances Wilmot, gravely.

Macburi va geyri macburi zarfliklor — yalniz bir s6zdoan, mosalan; “now, seldom,
often, then, there, here”, bazan zarf hissaciyindon — in, on, away, back™ va ya zarflik
ifadasindon — “five years ago” ibarot ola bilar. A cat was under the table ciimlasinds,
sO0zoniili ifado under the table zorflik ifadasi kimi burada yer zarfliyi funksiyasinda

cixis edir.



40

“A cat was under the table” vo yaxud “A cat stood under the table” ctimlalorinda
zorfliyin istifadasi macburidir. Ciinki ctimlo ‘was’ va ya ‘stood’ sozlari ila bito bilmaz.
Cilimlonin diizglin tamamlanmasi {i¢iin burada yer zarfliyinin istifadasi tolob olunur.

Belo ki, zorfliklor 0 zaman macburi olur ki, ciimlo qurulusu onlardan birini tolob
edir vo ya onlarin ciimlads istirak etmomasi feilin monasini doyisir.

“Sit” feili bir ¢ox hallarda 6ziindan sonra zarflik talob edir. Masalon: He sat
down. “Lie” feilidon sonrada zorfiliyin istifadasi mocburidir: They are lying down.
Homginin “live” feili do 6ziindon sonra a) yer, b) zaman va ya ¢) vaziyyat zarfliyi talob
edo bilir. [14;30]

a) Anna lived in Paris.
b) Anna lived thirty years ago.
c¢) Anna lived happily.

Zorfliklorin ctimlods istifadasi ¢ox zaman ixtiyari olur. Onlar qurulus cohatdon
daha ¢ox miistoqil ifads olunur. Zorfliklor ciimlads daha ¢ox kommunikativ moagsadlo
isladilir. Masaslon: “Professor Brown is leaving for London tomorrow”, ctimlasindaki
for London vo tomorrow sozlari vacib moalumatlar verir, lakin “Professor Brown is
leaving” ciimlosi do grammatik cohatdon dogrudur.

Zarfliklor ciimlonin qurulusu onlari talab etdikds vo ya onlarin yoxlugu feilin
monasini doyisdikdo moacburi hesab olunur [27;268]. Asagidaki hallarda buna rast
galmoak olar:

a) To behave, to act, to treat feillorindon sonra.

She behaved cowardly.

The Murderstones treated David cruelly.

The doctor treated David.

Beloki bu ctimlalordas zarfliklarin istifadasi macburidir. Birinci ciimlods ““ she behaved”
ayriligda hor hansi bir mana ifads etmir.

b) Davamliliq vo zaman axin1 bildiran feillordon sonra — to live, to dwell, to wait, to
last, to weigh.

Jane lives in London. (Jane lives has a different meaning: ‘she exists’, ‘she is alive’.)

The lecture lasted two hours.
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c) Istigamet bildiran tasirli feillordan sonra — to put, to take, to send.

Put the book on the shelf.

Take these latters to the post — office.

You can send your massage to the mailbox.

d) Horokat va vaziyyat bildiran tasirsiz feillordon sonra — to come, to go, to arrive, to
return, to step, to sit, to lie, to stand.

Brett went to the dressing — room.

Robert was standing at the window.

They arrived at the airport on time.

He sat at the table.

Ogor danisan moahz prosesin 0zii ilo maraqlanirsa vo ya situasiyadan asili olaraq
zorfliyin istifadosi miithiim deyilso o zaman yuxarida gostorilon feillorin zarfliklorsiz
istifadasi miimkiindiir.

a) Zorflik feil formasinin monasina tasir etdikda.

| am going to the library tomorrow. (‘am going’ istok bildirir, harokat yox)
b) Zorfliyin istirak etmamasi ciimlanin manasini doyisdikda.

Can you speak English without making mistakes?

| have never been there since my childhood.

Qeyri-macburi zarflikar cimlo qurulusunda heg bir shomiyyat kasb etmir. Yoni
onlarin climladas istifads olunmamasi ciimlonin mansina heg bir tasir gostormir. Qeyri-
mocburi zarfliklor kommunikasiya noqteyi-nazorindon no godor vacib olmalarina
baxmayarq no feil formasinin monasina tosir gostorir, no ciimlo qurulusunu, na do
ciimlanin galan hissasinin monasini dayisir.[27;269]

He left us without saying goodbye.
Before going she met an old friend of her.

Belo ki, zorfliklor 0 zaman geyri-mocburi hesab olunurlar ki, onlar ctimlonin
qurulusunda 6namli yer kasb etmirlar.

Buna misal olaraq ““ She left the room without saying a word > climlosini gostors
bilorik. “Without saying a word” ifadasi no feil formasinin monasina tosir edir, no

ciimlo qurulusunu na do ctimlanin galan hissasinin moanasini dayisir.
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Birinci fosil lizro naticalor: Zorfliklor horokot vo ya voziyyatin alamotini
bildiran ikinci daracali iizv olub, ciimlonin digar ikinci doracali lizvlarindon forglonir.

Feili toyin edorkon, zorflik horokot vo ya foaliyyati xarakterizo edorok keyfiyyat,
komiyyaot vo ya biitiin voziyyoti ifado edir.

Zorfliklor bir sira xiisusiyyatlorino goro tosnif oluna bilir: 1) monalarina gora, 2)
morfoloji xiisusiyyatloring gors, 3) asas soziin noviine gora. Onlar asason quruluslarina
(ifado vasitalorino) vo monalarina gore qruplasdirirlir.

Zorfliklorin  osasini - togkil edon xiisusiyyetlordon biri do onlarin ifads
vasitoloridir. Zorfliklorin ifado vasitolori ilo bagli miixtolif qrammatistlor tohlillor
apararaq oz fikirlorini bildirmislor.

Bildiyimiz kimi zarflik ctimlonin miixtalif hissalorinds ifado olunan harokat vo
voziyyati sociyyolondirir. Horokoti xarakterizo edon zorfliklor hom tosirli ham do
tosirsiz feillo ifads olunan ciimlonin miixtalif hissasing istinad eds bilor. Keyfiyyati
xarakterizo edon zorfliklor sifot, zorf, stativ vo miixtolif ismi birlosmolorls ifads olunan
ctimla hissalarina istinad eda bilor.

Zorfliklorin névlorine uygun olaraq onlarin ciimlods yerini bu vo ya digor
movgeyo goro miioyyanlasdirmok diizgiin deyil. Buna uygun olaraq biz zorfliklorin hor
hanst bir noviiniin ciimlodo mdvqgeyini miioyyan pozisiyaya uygun mohdudlasdira
bilmarik. Bazon miioyyon moqamlarda a) horokotin tezliyini ifado edon zorfliklor
climlonin avvalinds vo ya b) zarfliyin hor hansi bir névii miibtoda vo xobarin arasinda
islona bilar.

Miistaqil zarfliklor ciimloys azad sokildo baglanir. Onlar ciimlonin galan
hissasindon danisiqda intonasiya, yazida iso vergiil ilo ayrilir. Zarfliklorin ctimlodon
ayrilmas1 miixtalif faktorlardan dolay1 bas vera bilor. Bu faktorlardan on vaciblori
onlarin manasi, ifads formasi, uzunlugu, ctimladaki yeri va danisanin mantiqi vurguya
olan miinasibatindon ibaratdir. Quruluslarina vo monalarina gora bu torkiblor homiso
miistaqil iglonir.

Zorfliklor ciimlonin qurulusu onlar1 tolab etdikds va ya onlarin yoxlugu feilin

monasini doyisdikdo moacburi hesab olunur.
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Qeyri-macburi zarflikar climlo qurulusunda heg bir shomiyyat kash etmir. Yoani
onlarin climlads istifads olunmamasi ciimlonin mansina heg bir tasir gostarmir. Qeyri-
macburi zorfliklor kommunikasiya ndqteyi-nazarindon no godor vacib olmalarina
baxmayarg no feil formasinin monasina tosir gostarir, no ciimlo qurulusunu, no do

ctimlonin galan hissasinin monasini dayisir.

|1 FOSIL
Miiasir ingilis dilinds zarfliklorin mana névlari va onlarin

funksional xiisusiyyatlori.
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Zorflik anlayis1 zarf, zarflik ifadasi va zarflik ciimlolori mohfumlarindan daha
genis bir mohfumdur. Bels ki, ingilis dilinds biitiin zarflor eyni zamanda zorflik kimi
cix1s edo bildiyi halda, zarfliklor zorfls ifads olunmaya da bilor. “Oxford Dictionary of
English Grammar” liigatine asason zorflik ctimlonin ikinci daracali tizvii olaraq, ciimlo
strukturunda miihiim rol oynayir. [6;15]

Quirk vo basgalar1 “A Comprehensive Grammar of the English Language”
kitabinda belo qeyd etmislor Ki, zorfliklor ciimlonds miixtalif movqgeylords iglonorok
miioyyan funksional va semantik rola malik olur. [30;478]

Zorflik iki ciir olagoni ifado eds bilir. O hom horokstin bas verdiyi situasiyani,
hom do onun daxili xarakterini vo keyfiyyatini sociyyslondirir. Buna uygun olaraq,
ingilis dilinds zorfliklorin iki névii ayird edilir:

1) vaziyyati ifads edon zorfliklar;

2) keyfiyyati ifads edon zorfliklor.

Bu novlera ya harokati, ya keyfiyyati vo yaxud hor ikisini xarakteriza edon
zorflik qruplan daxildir.

Voaziyyet zorfliklori horokoti xarakterizo edon — zaman, yer, moagsad, sart, sobab,
giizost, hal-vaziyyot zarfliklorinin daxil oldugu bir qrupda ifads olunur.

Keyftiyyet zorfliklori ii¢ qrupda ifads olunur:

1) torzi-harokat vo Olcli zorfliklorinin daxil oldugu harakati xarakterizo edon
zarfliklor qrupu;

2) natica vo miiqayisa zorfliklorinin daxil oldugu keyfiyyati xarakterizo edon
zarfliklor qrupu;

3) daraca zarfliklarinin daxil oldugu hom harakat, hom do keyfiyyati xarakterizo
zarfliklor qrupu.

M.A.Qansina vo N.M.Vasilevskaya qeyd etmislor ki, zorfliklor digor
toyinedicilordon semantik monalarina vo birlosmo xiisusiyyotlorino goro forqlonir.
Onlar miixtalif feil kateqoriyalarinin olavasi kimi ¢ixis edorak, feillo ifado olunan
horokotin keyfiyyat, komiyyot vo voziyyat xarakteristikasini dasiyir.

Miibtada vo tamamliq bir nec¢a toyine aid oldugu kimi, feili-xobar da bir ne¢o

zorfliyo aid ola bilor.
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A 1.Simirnitski miiallifi oldugu "Cunraxcuc anrnuiickoro s3eika” adl kitabinda
zorfliklori keyfiyyot vo kamiyyati saciyyslondiran qruplara ayirmir. Onun fikirlaring
asason “ly” ilo ifado olunan zorflor sifatlorin yarimsinifidir. Homginin buna uygun
olarag A.l.Simirnitski belo diisiiniir ki, “The boy walked slowly” climlasinds ifado
olunan slowly s6zii slow walk ifadasindoki slow sozii ilo eynilik toskil edir vo onlarin
hor ikisi toyin funksiyasinda ¢ixis edir.

Lakin bir ¢ox dilgilarin fikirlorina asason slowly va slow sozlari ciimlada
miixtalif funksiyalar1 yerino yetirilor. Yuxarida gostorilon ciimloda slowly sozii
keyfiyyat ifado edon zorflik va ya torzi-horokat zorfliyi rolunda ¢ixis edir. Keyfiyyat
ifado edan zorfliklors asagidaki niimunalori géstara bilarik.

She took a new needleful of thread, waxed it carefully, threaded her needle with
a steady hand... (65, 5.161)

He flung it back against the wall angrily. (74, s.100)

A.1.Simirnitski keyfiyyat zorfliklorinin miixtalifliyini miiqayiso zorfliyi adi
altinda adlandirmigdir. Onun fikirlarine asasen miiqayisa zarfliklori keyfiyyati bir basa
olaraq adlandirmir, daha dogrusu onu basqa bir mahfumla miiqayise edarok moanani
ifado edir. Asagidaki ciimlolorde miiayiso zorfliklori ifads olunmusdur.

He started back as if in surprise. (75, s.80)

...what it is which is actuating the Board in pressing on us at such a time what I
have no hesitation in stigmatizing as a rush proposal. (69, s.17)

A.1.Simirnitskinin fikirlorine goro voziyyat ifado edon zorfliklor (adverbials of
situation) zaman, tezlik, yer, sobob, magsad, sort, giizost, hal-vaziyyat zorfliklorini
0ziinds ehtiva edir.

Keyfiyyat vo komiyyat zorfliklori, vaziyyat zorfliklori ilo miiqayisado aid
olduglar asas sozlarlo daha six olageds olur. Lakin voziyyat zorfliklorinin bir sira
novlari vardir ki, onlar tayin etdiklori s6zlorlo daha ¢ox six alags yarada bilirlor. Bu
zorflora geyri-miiayyan zaman vo tezlik ifads edan “ never, ever, always, often, seldom,
sometimes va s. zorfliklori daxildir.

Zorfliklor 6z ifado vasitolorino goro basga ciimlo {izvlorindon az vo ya ¢ox

doracados secilir. Bu forq ondan ibarotdir ki, bazi zorfliklor 6z monalarindan asili olaraq
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eyni nov nitq hissasi ilo, yani torzi-horokot zorfliyi torzi-horokat, zaman zorfliyi zaman,
yer zorfliyi yer, komiyyot zorfliyi 1so komiyyat zorfi ilo ifado olunur. Bundan basqa,
yer zorfliyi yer bildiron timumi vo hatta xiisusi isimlorlo ifads olundugu halda, zorfliyin
bir ¢ox mona novlori isimlorlo ifado olunmur. Bozi zorfliklor, xiisuson sort vo giizost
zorfliklori bir ¢ox zorfliklorodon (torzi-horokot, zaman, yer, komiyyot vo s.) forqli
olaraq, ayri-ayr1 nitq hissalori ilo deyil, adaton, xiisusilosmis torkiblarle ifads oluna
bilir.

Zorfliklorin ifads vasitalorindoki bu miixtalifliyi hartorofli oks etdirmak iiciin
onlardan zarfliyin ayri-ayr1 mona novlori igarisinds genis sokilda bahs etmok mogsado
daha uygundur.

Miiasir ingilis dilinds mévcud olan zarfliklor manalarina gors asagidaki névlara
ayrilir.

. zaman zorfliyi (the adverbial modifier of time)
. yer zorfliyi (the adverbial modifier of place)
. Sobab zorfliyi (the adverbial modifier of cause)

. mogsad zorfliyi (the adverbial modofier of purpose)

1
y
3
4
5. torzi-harakat zorfliyi (the adverbial modifier of manner)
6. daraca zorfliyi (the adverbial modifier of degree)
7. 6lcti zorfliyi (the adverbial modifier of measure)
8. natica zarfliyi (the adverbial modifier of result)
9. miigayisa zarfliyi (the adverbial modifier of comparison)
10. hal-vaziyyat zorfliyi (the adverbial modifier of attending circumstance)
11. tokrar-tezlik zarfliyi (the adverbial modifier of frequency)
12. giizast zarfliyi (the adverbial modifier of concession)
13. sort zorfliyi (the adverbial modifier of condition)
14. istinadedici zorflik (the adverbial modifier of exception)

1. Zaman zorfliyi (the adverbial modifier of place) — ciimlodo ifads olunan

horokatin bas vermoa Vo ya vaziyystin moévcud olma anini, vaxtini vo ya zamanini

bildirir, masalan:
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Yesterday | trusted well in Providence, and believed that events were working together
for your good and mine... (65, s.296)

She closed her eyes for a moment, and | thought she was going to faint. (74, s.71)

His factory was burned down a few months ago.

The car was in six years old now, but it was in good shape and still had low mileage.
We shall go on a picnic tomorrow.

She and the Harvilles came on Tuesday very safely, and in the evening we went to ask
her how she did... (64, s.359)

Zaman zorfliklari hamginin, harokatin bas vermo miiddatini do ifads edir. Onlar
bu monada ¢ox zaman for, during, since, till, until s6zoniilori ilo islonon s6zo6niili
frazalarla ifads olunur. Since s6z6nii harokatin basverma noqtasini, till/until s6zoniilori
iSo harakatin bitis noqtasini ifads edir, masalan:

...but our Indian friends didn’t live for four years in the trenches for the sake of
their faith. (70, s.3)

She asked me what | had been doing with myself during the summer, and with
this help I managed to make some conversation... (74, s.19)

“The train doesn’t go till twelve-fifteen, and it is only just eleven. (75, 5.126)

...he rode out a good deal, probably to return these visits, as he generally didn’t
come back until late at night. (65, s.134)

...it seemed, that she was better than she had been since morning, and that she
would rather be brought among us... (68, 5.49)

Zaman zorfliyi eyni zamanda still, yet already, at last, before, after kimi zaman
zorflori o ciimladan, isim va cerund va ya by, before, after sozoniilari ilo ifads olunan
sO0zoniili fraza ils tasvir olunaraq, miioyyon zaman ¢argivasinds bas veran hadisalori
oks etdirir, masalon:

Still, there were times when, even towards him, she felt some relenting, lest her
disclosure should bring him within the iron grasp... (67, 5.354)

He’s not strong enough to go back to his own place yet. (74, 5.75)
Most of the conspirators were already assembled, and their delight at the Gadfly’s

arrival gave him a new proof... (76, s.187)
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She sat quietly down to her book after breakfast... (64, s.43)
We were ascending the avenue, the hall was before us. (65, 5.149)
| thought if the workers would have finished their work by the end of the year.
The poor chap was killed in a duel at Spa a few months after the marriage. (75, s.36)
He glanced at his watch and swallowed before answering.

Feili sifat ifadalori do ciimlodo zaman zoarfliyi rolunda ¢ixis eda bilir. Bunu
asagidaki niimunolords gors bilorik:

Jane, having written the assignment, gave her notebook to her friend.

When questioned, he was very anxious and could not say anything.

Having done his homeworks, he went to his friend’s home to watch movie.

2. Yer zorfliyi (the adverbial modifier of place) — ciimlada ifads olunan harakatin
bas verdiyi va ya voziyyatin movcud oldugu yeri, mokani bildirir, mosalon:

The sentinel moved outside the door, and the butt end of his carbine scratched
against the lintel. (76, s.238)

The new servants from Millcote were bustling about everywhere. (65, s.175)

“Sometimes I’ve thought of an island lost in a boundless sea, where I could live
in some hidden valley, among strange trees, in silence.” (74, s.58)

...after his cigar which he left half-smoked for it made him feel faint, he went
very slowly upstairs... (69, s.358)

...1 can go where | like and do what | like anywhere in this district, and not a
single man, woman, or child will ever think of suspecting me.

The number of acres contained in this garden was such as Catherine could not
listen to without dismay... (64, s.146)

John looked around but he couldn’t see the monkey.

Yer zorfliyi eyni zamanda, harokatin bas verdiyi xiisusi mokani da ifado edir vo
bu zaman where? sualina cavab verir, masalon:

She could tell you, for instance, the latest story of Sir Charles Fiste’s son at
Monte Carlo. (71, s.471)

He was a painter, but a very bad one, whom | had met in Rome, and I still

remembered his pictures. (74, s.47)
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It is a creek or inlet from the Thames, and can always be filled at high water by
opening the sluices... (67, s. 402)

After walking a few yards he found himself in the Cathedral Square, close to
the left wing of the episcopal palace. (76, s.190)

Yer zorfliyi homginin, horokatin vo ya voziyyotin bas verdiyi istigamot Vo
masafani ifada edir, bu monada yer zarfliyi istigamati oks etdirdikds where to? where
from?, mosafoni oks etdirdikds iso where? how far? sullarina cavab verir, masalon:

Mary Lambe was preferable, and it was just the time of year to go to Scotland.

Their faces to right and left, in single lines, were turned for the most part
impassively toward the ground... (71, s.205)

For Balthasar, feeling that she was about to leave, was rubbing his side against
her leg. (69, s.320)

“If a man treats life artistically, his brain is his heart,” he answered, sinking into
an arm-chair. (75, s.181)

The furniture, though not of the latest fashion, was handsome and comfortable,
and the air of the room altogether far from uncheerful. (64, s.133)

Birmingham is 250 kilometres away from London.

I would like to live further from the main road.

...they burst the door open, and came running across the hall, as if they were
half scared out of their wits. (65, 5.204)

3. Sobob zorfliyi (the adverbial modifier of cause) — ciimlodo ifads olunan
harakatin bas verma Vo ya vaziyyatin mévcud olma sabobini bildirir va eyni zamanda
why? for what reason? because of what? due to what? suallarina cavab verir:

What an idiot | was not to have thought of it before.

Jane was silly to come here.

Not having understood the explanation of the new grammar material it was
difficult to do exercises at home.

| am going to London, having friends there.

Having rich parents she could afford to spend a summer holiday in Europe.

Being very tired with his walk, he soon fell asleep and forgot his troubles.
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| feel better myself for having spent a good deal of my time abroad.

Matters being thus amicably and satisfactorily arranged, the contract was
solemnly ratified in another teacupful of the peppermint mixture. (67, s.210)

| could not speak for laughing.

Sobab zorflkiklori bir sira hallarda because of, due to, owing to, an account of,
for the reason of, thanks to kimi s6zoniilii ifadalorls tesvir olunaraq miirokkab qurulusa
malik olur.

And yet you have the face to come here and ask for substantial damages because
of the allegation. (72, s.68)

And yet on the walls were colored reproductions of several of Strickland’s best
pictures, due to the enterprise of a publisher in Berlin. (74, 5.162)

Soames gazed at his gardener, who had a narrow face, rather on one side, owing
to the growth of flowers. (70, s.157)

He began, instead, an account of how he had found a field by the sea where the
Forsytes came from... (70, s.514)

The admissibility of a party to the suit shall not be denied for the reason of not
holding the nationality of the Republic of Korea.

Thanks to my parents | got a decent education.

Bazi goxmonali s6zoniilari isimlarla birlasib psixoloji va ya fiziki vaziyyat ifado
edarak sobab zarfliklari rolunda islanir.

| have never searched for happiness. (75, s.166)

They would be there out of curiosity.

...one night he was robbed of three hundred and twenty-Seven guineas in a
canvas bag, that was stole out of his bedroom... (69, s.238)

He get red from nervous.

Feili sifat ifadalori va ismi miistaqil tarkiblar to be feili va hiss, arzu va ya zehni
tofokkiir ifados edon feillarlo islonarak sabab zorfliyi roulnda ¢ixis edo bilir.

She was unhappy just being with him.

Wishing to say something he jumped from the chair.

Wanting a drink, | took out my case.
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There being nothing else to do, they went home.

4. Moqsad zorfliyi (the adverbial modifier of purpose) — ciimlods ifads olunan
harakatin bas vermo moqgsadini bildirarak, what for? for what purpose? suallaina cavab
verir, masalon:

She was going to give him up! (69, s.356)

Laura has gone to town to do some shopping.

To get a good seat, you need to arrive early.

Someone has killed herself for love of you... (75, 5.89)

A fire was lighted in an apartment up stairs, an there | carried our books, and
arranged it for the future school-room. (65, s.123)

Then his pride broke down, and he piteously entreated the prison doctor for a
dose of opium. (76, s.246)

She withdrew her hand timidly from his arm as we stopped to speak to them, and
blushed as she gave it to Steerforth and to me. (75, s.160)

He told her of horses which he had bought for a trifle and sold for incredible
sums... (64, s.49)

Magsad zorfliklori in order va ya so as kimi miirokkob s6zoniilari ilo do ifada
oluna bilir.

Then he stood back in order to see it at his ease. (74, s.101)

Lady Russell had fresh arranged all her evening engagements, in order to wait
on her. (64, s.353)

...I asked leave of the new superintendent to go to Lowton, in order to perform
some small commissions for myself and one or two of my fellow-teachers. (65, s.89)
The middle classes air their moral prejudices over their gross dinner-tables, and
whisper about what they call the profligacies of their betters in order to try and pretend
that they are in smart society... (75, 5.128)

These few words had been said apart, so as to be inaudible to Oliver.(67, s.430)
...Dorian put his hand to it so as to help them. (75, s.106)

We had timed our going, so as to catch them at it, at twelve o’clock and then went on
towards Ludgate Hill and St. Paul’s Church-yard. (68, 5.193)
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He woke at daybreak, stole up to the bathroom, bathed and shaved noiselessly, and
went out through a window, so as not to leave the front door unfastened. (70, $.463)

Homg¢inin, magsad zarfliyi — for the purpose of, for the object of, with a view to
sozontili ifadslori ilo do tasvir oluna bilir.

Did you come to London for the purpose of seeing your family or for some other
pupose?

They are building a block of flats for the purpose of selling flats.

They listened to the news with the object of getting some information about the
car accident.

He bought a lot of books on English art with the object of studing it in detail.

With a view to improving his ability to speak French, he spends most of his
holidays in France.

He has exchanged letters with a view to meeting to discuss these problems.

5. Torzi-harokat zorfliyi (the adverbial modifier of manner) — ciimlods ifads
olunan harakat va ya vaziyyatin mévcud olma tarzini bildirarak, how? in what way? by
what means? suallarina cavab verir, masalon:

The man turned round, and went rapidly in the direction of the house. (75, s.172)
...an old man’s world slowly falls away from him till he stands alone...(69, 5.187)
They would confess hurriedly that Swithin had got hold of it somehow. (71, 5.329)
Having got the telegram, they left the room rapidly.

They tried to speak correctly.

In all the rooms, the mouldering shutters were fast closed and the bars which held them
were screwed tight into the wood. (67, 5.137)

The child was sleeping soundly.

They got restless, and began to talk loudly and to whistle. (75, s.75)

The cavalcade, following the sweep of the drive, quickly turned the angel of the
house, and I lost sight of it. (65, s.174)

Tarzi-harokot zarfliyi oksar hallarda zarflo va with, without, by, by means of, with
the help of kimi s6z6nii vo ya s6zoniili ifadolorlo tosvir olunur.

The brothers were badly injured in the fight.
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It was dark, for the curtains had been drawn over the great window, and he pulled
them quickly back... (74, s.100)

Arthur seized her right hand with sudden violence. (76, s.60)

A black mass close behind him stirred with a heavy grunting sound, and three
large pigs settled down again close to each other, under the wall. (69, s.236)

The branches of the trees dropped motionless across the road without the
smallest stir of foliage. (71, s.436)
You begin learning a language by listening to the new sounds.
Thoughts are expressed by means of (with the help of) words.
...the next moment confirmed the idea by the loud noise of the house-bell. (64, 5.185)

6. Daraca zorfliyi (the adverbial modifier of degree) — ciimlods ifads olunan
harakatin bas verma va ya vaziyyatin movcud olma daracasini bildirarak, how much?
to what extent? suallarina cavab verir, moasalon:

I suppose no artist achieves completely the realization of the dream that obsesses
him... (74, s.119)

In fact, I consider you extremely dangerous, and if anything happens to our good
Duchess we shall all look on you as being primarily responsible. (75, s.43)

...it would assist him greatly to have a pupil with whom he might again and
again go over the elements, and so fix them thoroughly in his mind. (65, s.423)

...she was extremely glad to be employed, and desired nothing in return but to
be unobserved. (64, 5.276)

His imagination, invested entirely in British securities, could as little grasp one
place as the other. (71, 5.764)

The blinds were partly drawn to darken the room, and Mrs. Strickland was sitting
with her back to the light. (74, s.19)

The old man was speaking in that extinct voice of his, and Mr. Ventnorsaid
rather pettishly. (69, s.179)

After all these years, she is still feeling very sad about her father’s death.

| quite agree with her.
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7. Ol¢ii zorfliyi (the adverbial modifier of measure) — ciimlodo ifade olunan
harakatin icra edilmo va ya vaziyystin mévecud olma 6lgiisiinii, migdarini, dayarini,
uzunlugunu, masafasini, ¢akisini va s. bildirir, masalon:

Arthur moved a few steps forward and waited for the gendarmes, who came
clattering along... (76, s.44)

You owe me three hundred pounds, you’ve owed it me for years, and you have
the impudence to take this attitude with me, have you? (69, s.181)

| read it a little as a duty, but it tells me nothing that does not either vex or weary
me. (64, s.87)

He stood still a long while, surveying the hillside.

We loved each other very much. (75, s.65)

Her Kiss, he remembered, had always lighted on his eyebrow — she hadn’t
changed a bit. (70, s.29)

Bir ¢ox hallarda 6l¢ii zorfliyi to measure, to last, to wait, to sleep, to walk, to
run, to weigh, to cost feillarindan sonar islanir.

The ceiling measures ten feet high.

It didn’t last long.

She sleeps ten hours in a day.

They walked (for) four miles.

Everyday he runs five kilometers.

But he had waited for his money eight years, and could never imagine how it
came about that he had been induced to wait so long.

Today she weighs ninety six pounds.

Nicholas had been heard to say that it would cost three hundred millions if it cost
a penny before they’d done with it!

8. Notico zorfliyi (the adverbial modifier of result) — ciimlods ifads olunan
horakotin icrasinin naticasini bildirir, vo eyni zamanda masdorlo ifado olunaraq
keyfiyyat ifado edon isimog, sifato vo ya zarfa (asasan too, enough, so... (as), such... (as)

zorflari ilo ifada olunan) istinad edir.
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The coincidence struck me as too awful and inexplicable to be communicated
and discussed. (65, 5.478)

You are too charming to go in philanthropy. (75, s.24)

The woman were too nice to be well dressed, and too sure of their position to
be amusing. (74, s.14)

It is too cold to go out.

My father was generous enough not to divorce your mother when she confessed
her fall to him... (76, s.66)

He was no sooner strong enough to put his clothes on... (67, 5.99)

Decidedly no man ought to have to die while his heart was still young enough to
love beauty. (71, s.1308)

The rest of the conversation is not important enough to be related.meny

Phil and Sylvia were so kind as to support us.

The rain was so heavy as to make the picnic impossible.

I was so lucky as to see the first night of his play.

She is not such a fool as to think you innocent.

He is not such an idiot as to marry again.

My brother is not such a fool as to give up his job.

9. Miiqayisa zorfliyi (the adverbial modifier of comparison) — ciimlada ifads
olunan harokatin va ya voziyyatin miigayisasini bildirarak, “than, as, as if, as though”
baglayicilart vo ya “like” s6zonii ilo ifado olunur. “Than” baglayicisiyla ifads olunan
zorflik miiqayiso bildiron zorfdon vo ya onu toyin edon sifotdon sonra, “as”
baglayicisiyla ifads olunan zarflik “as ” va ya “so” zarflarindan sonra islanir

| like rudeness a great deal better than flattery. (65, s.277)

It is a sad thing to think of, but there is no doubt that Genius lasts longer than
Beauty. (75, s.20)

Since you press me in the matter, colonel, | take my stand upon my privilege as
Cardinal. (76, s5.226)

They were a man and woman or perhaps they would be better described as a
male and female... (67, 5.334)
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And so saying, the mis-shapen little demon set up a yell, and danced upon the
ground, as if wild with rage. (67, s.246)

The policeman was still standing there holding up his lantern, so that its light fell
into the archway, as if trying to read its secret. (69, s.30)

“The Captain must have thought you as mad as a hatter”... (74, s.137)

“Well, a tape-worm is as murderous as a dagger, any day, and not half so
pretty.” (76, s.143)

They twined round some new obstacle, and shot aloft as though refreshed by
food. (67, 5.388)

From against the wall behind the piano he saw her come in and stand looking a
little blank as though disappointed. (69, s.266)

| am determined, at all events, to be dressed exactly like you. 26 northanger

The place was rather dark, but very rich — like a Christmas pudding!497swan

Bunu da geyd etmok lazimdir ki, like vo as zorflorinin climlods funksiyasi: eyni
olsada, onlar manaca miixtalif anlayislari ifads edirlor. Masalan, Ann talked to us like
a teacher cimloasi Ann is not a teacher monasini, lakin Ann talked to us as a teacher
climlasi isa she is a teacher monasini ifado edir.

10. Hal-vaziyyat zorfliyi (the adverbial modifier of attending circumstance) -
ctimlads ifads olunan harakatin va ya mévcud olan vaziyyatin miiayyan bir voziyyatlo
miisayiot olundugunu bildirarak, cerund ifadosi, feili sifot ifadesi vo ya miistoqil
torkiblarls tasvir olunur va eyni zamanda without, besides, instead of s6zoéniilarindan
sonra islona bilir, masalon:

He had sat, as Tiberius, in a garden at Capri, reading the shameful books of
Elephantis... (75, s.123)

She was not brilliant, not active but rather peaceful without knowing it.meny

He got up and stood before the picture, trying hard to see it with the eyes of other
people. (71, s.1271)

And then, turning the corner of the path, he saw her exactly where he had seen
her the first time, on the log. (69, s.331)

The wounded soldier was lying with closed-eyes.
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Instead of reaching India he landed on an island unknown to Europeans.my

We arrived at Lincoln’s Inn Fields without any new adventures, except
encountering an unlucky donkey in a costermonger’s cart... (68, s.200)

He stood before the window, smoking his pipe.

If I hadn’t got a cold, I’d be working instead of lying here in bed.

Besides being a good musician he is a chess champion.

“There is somebody else who should not be forgotten, by the by,” said Mr.
Brownlow, ringing the bell. (67, 5.329)
11. Tokrar-tezlik zorfliyi (the adverbial modifier of frequency) — ciimlads ifads olunan
harakoatin miioyyan tezlikds, eyni zamanda tokraran bas verdiyini bildirir:

It often happened that when we thought we were experimenting on others we
were really experimenting on ourselves. (75, s.55)

...I had an idea that he seldom brought anything to completion, but the passion
that fired him, he lost all care for it. (74, s.58)

...but without the satisfaction he usually derived from this inward appraisement,
and walked on. (71, s.114)

Sometimes they would talk about horses, or, rather, about what they had given
for them. (70, s.190)

He could still drive up, perhaps, once a week, on the pretext of seeing his man
of business. (69, s.350)

Then he noticed that the camp bed which he occasionally used was prepared,
and his sleeping-suit laid out upon it. (71, s.445)

She has a couple of thousand pounds of her own, and saves the interest of it every
year, to add to the principal. (68, 5.118)

| beg, Catherine, you will always wrap yourself up very warm about the throat,
when you come from the Rooms at night... (64, s.6)

| have never heard Mr. Rochester’s voice or step in the house today but surely I
shall see him before night. (65, s.164)

...Itwas observable that he more frequently applied himself to the gin and water...
(67, 5.188)
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She made no reply, for she rarely spoke, husbanding her aged voice but to James,
uneasy of conscience, her look was as good as an answer. (71, s.30)

| have hardly ever an opportunity of being in one but I am fond of it. (64, s.32)

12. Glizost zorfliyi (the adverbial modifier of concession) — cltimlads ifads olunan
haorakatin bas vermasinds va ya slamatin meydana ¢ixmasinda mévcud olan bir faktin,
ona zidd olan bagqga bir fakta gilizosto getmasini bildirir vo bir ¢ox hallarda though
baglayicisiyla iglonoan ifadalorlo va ya despite, in spite of, notwithstanding, with all, for
all sozlari ilo islonon sdzoniili ifadalorls tosvir olunur, masslan:

Though still ignorant of the extent of the calamity, he had already heard enough
to put him into a fever of anxiety. (76, s.49)

When ‘the Great War’ broke out, though just old enough to fight, he had been
too young to appreciate the fatalism... (70, s.5)

Despite the war he had enjoyed these last two years more than any of the ten
since he built “Charmleigh” and settled down to semi-rural domesticity with his young
wife. (69, s.278)

It took Lisa a couple of hours to make a very good meal for the family despite
her mother giving her a hand.

...Oliver could not help laughing heartily, and showing that he was amused in
spite of all his better feelings. (67, s.142)

...and it seemed to me, from her prolonged fit of gloom and taciturnity, that she
herself, notwithstanding her professed indifference, attached undue importance to
whatever revelations had been made her. (65, s.204)

With all her faults, there was nobody better for him.

Cleary, for all his reputation, was already out of date.

13. Sort zorfliyi (the adverbial modifier of condition) — ciimlods ifads olunan harakatin
bas vermasi Va ya vaziyyatin meydana ¢ixmasi {igiin lazim olan sarti bildirarak, in what
case? vo ya on what condition? suallarina cavab verir. Oksar hallarda sort zorfliyi if
necessary, unless, in case of, in the event of, but for, except for, without s6zoniilari ilo

islonan isim, avazlik vo ya s6zoniilii ifadalorlo tasvir olunur, masalon:
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Quiet meditation among his pictures had decided him to spring the five hundred
if necessary. (71, s.190)

If necessary, it might be done at one.

Jane won’t sing unless asked to.

By mutual agreement, announced to Howie by our silence, no discussion about
Julie took place unless initiated by Howie himself.

We must have someone here whom we can trust, in case of any special
difficulty... (76, s.204)

In case of returning the book you’ll be allowed to borrow another one.

...but as he recollected that, in the event of his refusal it was in the power of his
new acquaintance to give him up to justice immediately... (67, s.342)

He asked his sister to look after his children in the event of his falling ill.

But for the moonlight they would have been in complete darkness. (65, s.217)

Miss Carteret, with still less to say, was so plain and so awkward, that she would
never have been tolerated in Camden Place, but for her birth. (64, s.345)

Except for that it was very quiet out there, and he could smell the heliotrope
watered not long since. (71, s.665)

Except for the sound of his breathing, I wouldn’t have known he was there.

Carol can’t wake up early in the morning without setting her alarm-clock.

Without having a car of your own you can’t get there so quickly.

14. istisnadedici zorflik (the adverbial modifier of exception) — ciimlads ifads olunan
horokatin bas vermasi va ya vaziyyatin meydana ¢ixmasinda istisna togkil edon hallari
bildirarak, except, save, but, apart from vs basqa ifadalorlo tasvir olunur.

But there is no literary public in England for anything except newspapers,
primers, and encyclopedias. (75, s.43)

He had never cared for this room, hardly going into it from one year’s end to
another, except to take cigars from the Japanese cabinet in the corner, and the room
now had its revenge. (71, s.53)

Nothing obviously could have brought him here save this mystery, and he stayed
quietly staring at the arch. (69, s.29)



60

The change from the buttercup glory and oak-goldened glamour of the fields to
this ethereal beauty under the grey for filled him with a sort of wonder; nothing the
same, save the sounds of running water and the songs of the cuckoos. (69, s.235)

Well, the two combined were Foggartism, and he knew by now that nothing but
bitter hardship would teach those lessons. (70, s.91)

“Yes; she is a peacock in everything but beauty”, said Lord Henry, pulling the
daisy to bits with his long nervous fingers. (75, s.17)

But you must be aware that when a young lady is introduced into a dwelling of
this kind, she is always lodged apart from the rest of the family.(64, s.128)

Provided with a case of pencils, and some sheets of paper, | used to take a seat

apart from them, near the window... (65, s.246)

2.1. Miiasir ingilis dilinds zarflik budaq ctimlalori

Zorflik budaq ciimlalari tabeli miirokkab climlo torkibinds zarflik funksiyasi
dasiyir va feils, sifato vo ya zorfo aid olur.

1. | feel as if you were my property. (68, s.112)

2. His mind at this period was curiously uncritical when he accepted a moral
ideal... (76, s.28)

3. The waiter looked at me suspiciously as | made my way upstairs. (74, s.29)

Zorflik budaq ciimlalori (Adverbial clauses) miirokkob cilimlodo miixtalif
zorflikarin rolunu oynayir — zaman, yer, torzi-harakat, sort, glizost, magsad va natica.

Zorflik budaq ciimlalori bas ciimlodon ham avval, hom ds sonra islons bilar.

Zorflik budaq ciimlalori yalniz bas ciimlonin qarsisinda islondikdo budaq
ciimlodan vergiillo ayrilir.

Ciimlads ifads etdiklori monalara gora zorflik budaq climlalori asagidaki novlora
boliiniir:
1) zaman budaq ciimlasi (adverbial clause of time)
2) yer budaq ciimlasi (adverbial clause of place)
3) sobob budaq climlasi (adverbial clause of cause)

4) torzi-horokat budaq climlasi (adverbial clause of manner)
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5) giizost budaq ctimlasi (adverbial clause of concession)
6) natico budaq ctimlasi (adverbial clause of reason)
7) magsad budaq ciimlasi (adverbial clause of purpose)
8) sart budaq ciimlosi (adverbial clause of condition)
9) miiqayisa budaq ctimlasi (adverbial clause of comparison
1. Zaman budaq ctimlalori ( the adverbial clauses of time)

Zorflik budaq ciimlalorinin bir nvii olan zaman budaq ciimlosi bag climlodoki
hal-harakatin vo ya hokmiin zamanini bildirir. Zaman budaq ctimlasi when?, since
when?, how long? suallarina cavab verir va bas ciimloya when, whenever, while, as,
after, soon after, before, till, until, as soon as, as long as, since, hardly... when, no
sooner... than, now that, directly, immediately baglayicilari ilo baglanir.

“There’s no harm in a kick in the hindquarters when your belly’s full,” said
Captain Nicholas... (74, s.127)

Whenever | have gone there, there have been either so many people that | have
not been able to see the pictures... (75, s.14)

| said this while I knelt down at and unlocked a trunk which contained a brace of
loaded pistols. (65, s.326)

| observed a pair of dirty shoes and gaiters in connection with my old friend the
Dolphin as we passed that door. (68, 5.128)

I couldn’t stop in that miserable house after mother died. (76, s.9)

They appeared soon after the news of Lady Glyde’s marriage had been made
public in the newspaper, and had reached her through that medium. (66, s.463)

She had three sons before Catherine was born. (64, s.1)

Soames followed round corner, till he was actually in Green Street. (70, 5.79)

She drew her hands inwards from their rest on the arms of her chair until the tips
of her fingers met... (71, s.156)

As soon as the boy begins to harden, she’ll care no more for him, than for a block
of wood. (67, 5.204)

| said | was going to be brought up there, | believed, as long as | remained at
school. (68, s.36)
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He had hardly spoken a word since they left Riccardo’s door, and Gemma was
heartly glad of his silence. (76, s.126)

Five o’clock had hardly struck on the morning of the 19" January, when Bessie
brought a candle into my closet and found me already up... (65, s.39)

No sooner, however, had they established themselves in Stanhope Gate than he
perceived to his dismay a return of her old absorbed and brooding manner. (71, 5.493)

Now that he felt the die really cast, and Megan given up, he hated himself, and
almost hated the Hallidays... (69, s.266)

Directly he opened the door of the great reception room she realized that
something unusual had happened in her absence. (76, 5.97)

Immediately three ladies entered the room, each walked to a table and took her
seat. (65, s.44)

1. Yer budaq ctimlalori (the adverbial clauses of place)

Zorflik budaq ctimlalarindan biri do yer budaq ciimlosidir. Yer budaq ciimlosi
bas climlada ifads olunan hal-harakatin yerini bildirir. Yer budaq ciimlasi where?, from
where? suallarina cavab verir vo bas ciimloya Wwhere, wherever baglayicilar ilo
baglanir.

On the wall behind it was hanging the same ragged Flemish tapestry where a
faded king and queen were playing chess in a garden, while a company of hawkers
rode by, carrying hooded birds on their gauntleted wrists. (75, s.106)

With that queer idea of his to keep his wherebouts secret, it was unlikely that, on
leaving he had said where he was going. (74, s.66)

Annette must be back by now from wherever she had gone, for it was nearly
dinner-time, and as the moment for seeing her approached, the difficulty of knowing
what to say and how to say it had increased. (71, s.1531)

The boundary line between the part that had been cleaned and the part that had
not, was traceable wherever the inscription left a blank space of marble — sharply
traceable as a line that had been produced by artifical means.(66, s.126)

Where baglayicisi ilo bas climloya baglanan toyin budaq ciimlalorini yer budaq

ciimlasi ilo garisdirmamaq tgiin digqget etmok lazimdir ki, toyin budaq ctimlasini
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baglayan where baglayicisinin qarsisinda izahedici s6z oldugu halda, yer budaq
ciimlasinds bu olmur.

| paid for what we had drunk, and we made our way to a cheap restaurant,
crowded and gay, where we dined with pleasure. (yer budaq ctimlasi-adverbial clause
of place). (74, 5.36)

| am sure she would be glad to get to a place where she could have medical
attendance at hand, in case of his having another seizure. (toyin budaq ciimlosi-
attributive clause ) (64, s.304)

2. Sobob budaq climlalari (the adverbial clauses of reason)

Sobab budaq ciimlasi zarflik budaq climlalorindan olub, bas cimladaki naticanin
sobabini bildirir. Sabob budaq climlasi why? Sualina cavab verir vo bas ciimloyo
because, as, since, that, for, for fear (that), on the ground that, seeing that, considering
that, in so far as baglayicilari ilo baglanir.

“You will not stop my going because | have trusted in your goodness, and forced
no promise from you, as I might have done.” (67, s.321)

Probably he himself would hardly expect us to use his books as we use really
great books — for companions of our solitude. (66, s.29)

Since Marjorie Ferrar had not yet appeared, Soames was obliged to keep awake...
(72, 5.66)

My parents were dissapointed that I didn’t get the scholarship.

He had improved his own spirits, no less than Mrs. Gummidge’s, for they were
again at their usual flow, and he was full of vivacious conversation... (68, s.157)

He took in Irene, on the ground that he had not entertained her since she was a
bride. (71, s.91)

He was in a taciturn and laconic mood, and the others, seeing that nothing was
to be got out of him, appealed to Domenichino to explain. (76, 5.188)

“Your people,” he said, “ought to come down in their price to me, considering
that I shall be the first to build.” (71, s.123)

In so far as it is difficult to assign an external cause to certain happenings, they

are written off as uncaused or spontaneous.
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3. Tarzi-harokot budaq ciimloalori (adverbial clause of manner)

Tarzi-harokot budaq ciimlasi zorflik budaq ciimlalorinin bir névii olub, bas
ctimlodoaki harakatin icra torzini vo ya hal-vaziyyatin meydana ¢ixma torzini bildirir.
Tarzi-harokot budaq ciimlasi how? sualina cavab verir vo bas climlays as, as if, as
though, the way baglayicilari ilo baglanir.

...I was quite ignorant, otherwise | felt sure all the world would act as | wished
to act. (65, 5.197)

When | asked him whether there was anyone else he would like fetched, he
looked at me for a minute, as if he were scared out of his wits, and then put up both
hands to his eyes and said... (76, s.138)

He made movements with his lips as though he were speaking, but no sound
issued from them. (74, s.91)

He talked the way my friend did usually.

Bozi hallarda geyri-rosmi vaziyyatlords as vo ya as if baglayicilariin avazino
like islanir.

The Gadfly spread his arms on the table, and laid his face upon them, like a man
overcome with fatigue or wine and the dangerous new-comer in the blue jacket,
glancing swiftly round... (76, 5.181)

She had come back like an animal wounded to death, not knowing where to turn,
not knowing what she was doing. (71, s.605)

4. Giizost budaq ctimlalori (the adverbial clauses of concession)

Giizost budaq ciimlosi bag ctimlodoaki fikro zidd olan vo ya ona giizosto gedon
fikri ifads edir. Bu budaq ciimlalar bas ctimlaya though, although, even if, even though,
whereas, however, whatever, whoever, whichever, no matter how (what, where)
baglayicilari ilo baglanir.

“I promised you I would wear it, though it is rather warm for a hot evening like
this.” (76, s.87)

Although Oliver had been brought up philosophers, he was not theoretically
acquainted with the beautiful axiom... (71, s.70)
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There was no mistaking his manner, even if it had been possible to mistake the
uncharacteristic readiness which his words expressed, to submit his own plans and
projects to the convenience of others. (66, s. 253)

Even though he might be willing to give up all else for the one thing he couldn’t
have, he would be a fool to think his feelings mattered much in so vast a world, and to
behave like a cry-baby or a cad. (71, s.1707)

In the first place, the smugglers look upon us as strangers to do business with, or
as sheep to fleece, whereas Rivarez is their personal friend, very likely their leader,
whom they look up to and trust. (76, s.124)

...see that if she wanted him to remain in Parliament — and she did — he must
hang on the line he had taken, however it amused the blackbirds. (72, 5.412)

She alone knew and felt what he was feeling, would put up with him and love
him whatever he did, or was done to him. (69, s.24)

Whoever suffered inconvenience, she must suffer none, but it occupied a little
time to settle the point of civility between the other two. (64, s.368)

Whichever book edition actually appeared first, they were both just as successful
as the serialized version... (66, 5.42)

No matter what a woman tries to do to improve her situation, there is some
barrier or attitude to keep her down.

No matter how many mistakes you make or how slow you progress, you are still
way ahead of everyone who isn’t trying.

No matter where you are, | will find you.

5. Natico budaq ciimlalori (the adverbial clauses of result)

Natico budaq climlasi bas ctimlanin mahiyyatindon ¢ixan naticani ifads edir. Bas
ctimlods ifada olunan hal, harakat vo ya hokm sobab, budaq ciimls isa onun naticasi
kimi meydana ¢ixir. O, bas climlays so, that, so...that, such...that baglayicilar ilo
baglanir. Notico budaq climlosi bas ciimlodon sonra islonir vo gox vaxt vergiillo

ayrililir.
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Happening to call one evening, when Celine did not expect me, | found her out,
but it was a warm night, and | was tired with strolling through Paris, so | sat down in
her boudoir... (65, 5.147)

She died very peacefully, so that I didn’t know she was dead...(74, 5.95)

So va that arasinda sifat, zorf vo ya kamiyyat bildiron (few, little, many vo ya
much) sozlor natice budaq climlasini diizoltmak {igiin islonir.

There were maladies so strange that one had to pass through them if one sought
to understand their nature. (75, s.54)

It is so loud that one can talk the whole time without other people hearing what
one says. (75, $.46)

But I affirm that you are so much depressed that a few more words would bring
tears to your eyes... (65, 5.190)

Natico budaq climlasinds such va that arasinda isim birlogsmasi islanir.

The discovery — I don’t know why — gave me such a shock that | was perfectly

incapable of speaking to her, for the moment. (66, s.297)

6. Moagsad budaq ciimlasi (adverbial clauses of purpose)

Magsad budaq ciimlasi zarflik budaq climlalorindon olub, bas climladoki hal-
harokatin magsadini bildirir. Magsad budaq ciimlasi what for?, for what purpose?
suallarina cavab verir va bas climloays that, so, so that, in order that, in order to, lest,
for fear (that), vo s. baglayicilar ilo baglanir.

He had uttered a mad wish that he himself might remain young and the portrait
grow old... (75, s.80)

Her father was giving Holly eight hundred a year, so they could be quite
comfortable... (71, s.1177)

Then he would give me little happy glances, so that | might notice in how much

better form the patient was. (74, s.72)
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As Oliver accompanied his master in most of his adult expeditions, too, in order
that he might acquire that equanimity of demeanour and full command of nerve which
are so essential to a finished undertaker... (67, s.41)

Accidentally hearing of the possibility of Kellynch Hall being to let, and
understanding his connection with the owner, he had introduced himself to him in order
to make particular enquiries, and had, in the course of pretty long conference, expressed
as strong an inclination for the place as a man who knew it only by description could
feel... (64, 5.232)

It was a thing to be driven out of the mind, to be drugged with poppies, to be
strangled lest it might strangle one itself.

The Artful shall give you another suit, my dear, for fear you should spoil that
Sunday one. (67,5s.119)

8. Sort budaq ciimlalari (the adverbial clauses of condition)

Sort budaq ciimlosi bas ciimlonin {imumi maozmununa aid olub, ondaki hal-
harakatin vo ya hokmiin asili oldugu sarti bildirir. Sort budaq climlalori bas climlays Iif,
unless, so long as, in case (that), provided (that), on condition (that), supposing (that),
suppose (that) baglayicilari ile baglanir.

If they had any knowledge at all, they must see at once that his collection alone
was worth at least thirty thousand pounds. (71, s.831)

| told Captain Hunt at one of our assemblies this winter, that if he was to tease
me all night, I would not dance with him, unless he would allow Miss Andrews to be
as beautiful as an angel. (64, s.25)

“You’ll never really dislike me so long as | give you the opportunity to get off a
good thing now and then.” (74, s.104)

“I am quite sure I shall understand it,” he replied, gazing intently at the little
golden white-feathered disk,” and as for believing things, I can believe anything,
provided that it is quite incredible.” (75, s.16)

For my part, | was very much against your having anything to do with him when
he came back; but my father, just at the last, consented to let him teach you, on

condition that he never attempted to see your mother. (76, s.66)
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Supposing you were to make a will, when you come of age, who would you like
the money to go to? (66, s.173)

Qeyri-real sort bildiron sort budaq ctimlalorinds “if” baglayicisi ixtisar oluna
bilir. Bu halda “if” baglayicisiyla baslayan budaq climlalords inversiya bas vermis
olur. Buzaman xabar “was”, “were”, “had”, “could” vaya “should” komokei feillari
ilo ifads olunur.

Were | in her place, it seems to me | should wish the earth to open and swallow
me up. (65, s.51)

Should you meet my brother, tell him that | have gone to the railway station.

Had he been a handsome, heroic-looking young gentleman, | should not have
dared to stand thus questioning him against his will, and offering my services unasked.
(65, 5.118)

9. Miiqayisa budaq ctimlalori (the adverbial clauses of comparison)

Zorflik budaq ctimlalarinin bir névii olan miiqayisa budaq ciimlasi bas ctimladoKi
harakat va ya hal-vaziyyati miiqayisa yolu ils ifads edir. Miigayiso budaq ciimlalari bas
ciimlaya, asasan than, as, as...as, not so...as, as if, as though baglayicilari ilo baglanr.

“She used to expect me to say it more often than | felt it....” (69, s.335)

She haven’t lived in a big town for a long time as you have.

| esteem her for her good sense, as much as | admire her for her good looks.(68,
5.172)

...and may | not thence infer, that your notions of the duties of the dancing state
are not so strict as your partner might wish. (64, s.59)

She looks as if she were thinking of something beyond her punishment, beyond
her situation; of something not round her nor before her. (65, s.51)

He watched it as though it were a thing that could fascinate and make afraid, as

though it held something that he longed for and yet almost loathed.(75, s.153)
Ikinci fosil iizro noticolor: Zorfliklor ciimlondo miixtolif mévqeylordo

islonarok miiayyan funksional vo semantik rola malik olur.
Zorflik iki ciir slageni ifads edos bilir. O hom harakatin bas verdiyi situasiyani,

hom ds onun daxili xarakterini va keyfiyyatini saciyyolondirir.
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Zorflik horokatin vo ya voziyyatin yerini, zamanini, sabobini, naticosini, torzini
vo s. Bildiron ikinci doracali tizvdiir. Zorflik adoton soxsli vo ya soxsiz formada olan
feilo aid olur.

Zorfliklo monalarina goro - zaman, yer, sobab, moaqsad, torzi-horokat, doraco,
Olcli, notico, miiqyiso, hal-voziyyat, tokrar-tezlik, giizost, sort, istinadedici zorflik
qruplarina béliiniir.

Masdar ctimlada feilo istinad edorak zorflik funksiyainda ¢ixis edo bilir. Masdor
bu funksiyada ¢ixis edarok magsad, natica, miiqayisa, sart, hal-vaziyyat, istisna, zaman,
sobab ifado edir. Buna uygun olaraq da mosdor, ciimlodo yuxarida geyd olunan
zorfliklar rolunda ifads oluna bilir.

Zorfliklor 6z ifado vasitolorino goro basqa ciimlo iizvlerindon az vo ya ¢ox
doracads secilir. Bu forq ondan ibaratdir ki, bazi zarfliklor 6z manalarindan asili olaraq
eyni nov nitq hissasi ilo, yani torzi-horaokot zorfliyi torzi-horokot, zaman zorfliyi zaman,
yer zarfliyi yer, komiyyat zarfliyi 1se kamiyyet zarfi ile ifads olunur.

Bozi zorfliklor, xiisuson sort vo gilizost zorfliklori bir ¢cox zorflikloradon (torzi-
horokat, zaman, yer, komiyyat vo s.) forqli olaraq, ayri-ayr1 nitq hissalori ilo deyil,
adaton, xtisusilosmis torkiblarla ifads olunur.

Zorflik budaq ciimlalori tabeli miirokkob ciimlo torkibinds zorflik funksiyasi
dasiyr va feilo, sifato vo ya zorfo aid olur.

Zorflik budaq ctimlalori (Adverbial clauses) miirokkob ciimlode miixtalif
zorflikarin rolunu oynayir — zaman, yer, torzi-harakat, sart, giizast, mogsad va natica.

Ciimlads ifads etdiklori manaya gora zorflik budaq ctimlalori zaman, yer, sabab,
torzi-harakat, giizast, natica, magsad, sort, miiqayisa budaq ctimlalarine boliiniir.

Zorflik budaq ciimlalori bas ciimlodon ham avval, hom das sonra islons bilar.

Zorflik budaq ciimlalori yalniz bas ciimlonin qarsisinda islondikdo budaq
ciimladon vergiillo ayrilir. Budaq climlo bas climlodon sonra islondikds isa vergiil
istifads olunmur.

Zorflik budaq ctimlalori ciimlo daxilinds ifads etdiklori monaya vo dasidiglar
funksiyaya goro bir-birinds forglonir.

Zorflik budaq ciimloalori zarfliyin mona néviins uygun tosnif olunur.
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NOTICO

Dissertasiya isi lizro aparilan todgiqatlar sayssinds asagidaki naticalor geydo
alinmusdir.

[lkin olaraq bunu deys bilorik ki, ingilis dilinda zarfliklorin arasdirilmas1 hamisa
marag dairasinds olan mévzulardan biri olmusdur. Tadgigatlar naticasinds mévzuyla
bagli bir sira masalalarin vo problemloarin hallina nail olunmusdur. Miixtalif alimlarin
va dilgilarin fikirlorina istinad edilorok mévzu ilo bagli masalalor aydinlagdirilmigdir.
Ingilis dilinda olan ciimlalor vo badii adobiyyat niimunalori vasitasilo grammatistlarin
baxislar1 asaslandirilmisdir.

Belo ki, zorfliklorin osasini togkil edon xiisusiyyotlordon biri do onlarin ifado
vasitoloridir. Bu masolo ilo baglh miixtolif qrammatistlor 6z fikirlorini bildirmislor.

Noticado deya bilarik ki, zorfliklor asason zarfla, zorfin asas s6z kimi ¢ixis etdiyi zorflik
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ifadosi, sozoniilii isim, “this, that, every, last, next” sozlori ilo miisaiyat olunan isim,
ancaq isim, sO0zoniilii fraza, mosafo, doroco, miioyyon vo geyri-miioyyon zaman va
doyor bilidiron s6zoniisliz isim, sOzoOnii+say torkibi, s6zonii+ovozlik torkibi, feilin
tasriflonmoyan formalari, miistaqil torkiblar, tabelilik baglayicilari, biitdv sintaktik s6z
birlosmolari va climls ilo ifads olunurlar.

Ikinci olaraq qeyd edo bilarik ki, zorfliklorin ndvlorina uygun olaraq onlarm
cltimlodo yerini bu va ya digor mévqgeys géra miioyyonlosdirmok diizgiin deyil. Buna
uygun olaraq biz zorfliklorin hor hansi bir ndviiniin ciimlado mdévqgeyini miioyyan
pozisiyaya uygun mohdudlasdira bilmorik. Arasdirmalar naticasindo malum olmusdur
ki, bazon miioyyon moqamlarda horokotin tezliyini ifads edon zorfliklor ciimlonin
ovvoalinds vo ya zorfliyin hor hansi bir névii miibtoda vo xaborin arasinda islono bilor.

Uciincii olaraq deyo bilerik ki, zorfliklor ikinci doracali ciimlo iizvii olaraq
ciimloda miistaqil formada ifads oluna bilir. Miistaqil zarfliklor climloys azad sokildo
baglanir. Onlar ctimlonin galan hissasindon danisiqda intonasiya, yazida iso vergiil ilo
ayrilir. Zoarfliklorin climlodon ayrilmasi miixtalif faktorlardan dolay1 bas vers bilar. Bu
faktorlardan on vaciblori onlarin monasi, ifads formasi, uzunlugu, ctimladoki yeri vo
daniganin montiqi vurguya olan miinasibotindon ibaratdir. Quruluslarina vo monalarina
gora bu torkiblor homise miistaqil islanir.

Zarfliklorin ctimlads istifadasi ¢ox zaman ixtiyari olur. Onlar qurulus cohatdon
daha ¢ox miistaqil ifads olunur. Zarfliklor ciimlods daha ¢ox kommunikativ magsadlo
isladilir. Bels Ki, tadgigat mévzusunda verilon niimunays asasan “Professor Brown is
leaving for London tomorrow”, ciimloasindoki for London vo tomorrow sozlori vacib
molumatlar verir, lakin “Professor Brown is leaving” ctimlasi do grammatik cahatdon
dogrudur.

Homg¢inin arasdirmalar gostarir Ki, zarflik ctimlo qurulusu onu talob etdikds vo
ya onun ciimlads istirak etmomasi feilin monasini doyisdikdo moacburi hesab edilir.
Qeyri-macburi zorfliklor iso kommunikasiya noqteyi-nazorindon no godor vacib
olmalarina baxmayarq no feil formasinin monasina tasir gostarir, na climls qurulusunu,

na do ctimlonin galan hissasinin monasini dayisir.
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Tadgiqatlar noticosindo Oyronilmisdir ki, zorfliklor 6z ifado vasitolorino gors
basga ciimls tizvlarindon az va ya ¢ox doaracads segilir. Bu forq ondan ibaratdir ki, bazi
zorfliklor 6z monalarindan asili olaraq eyni ndv nitq hissosi ilo, yoni torzi-horokot
zorfliyi torzi-horokot, zaman zorfliyi zaman, yer zorfliyi yer, komiyyot zorfliyi iso
komiyyot zorfi ilo ifado olunur. Bundan basqa, yer zorfliyi yer bildiron imumi vo hotta
xtisusi isimlarls ifads olundugu halda, zarfliyin bir ¢cox mona ndvlari isimlorls ifads
olunmur. Bazi zorfliklor, xiisuson sort va giizost zorfliklori bir cox zoarfliklorodon (torzi-
horokot, zaman, yer, komiyyat vo s.) forqli olaraq, ayri-ayr1 nitq hissolori ilo deyil,
adoton, xiisusilosmis tarkiblorlo 1fads olunur.

Eyni zamanda dissertasiya isindo mosdorin zorflik funksiyasinda istiraki da
aragdirilmisdir. Buna uygun olaraq deya bilarik ki, masdar climlads feilo istinad edarok
zorflik funksiyainda ¢ixis edo bilir. Masdar bu funksiyada ¢ixis edarok magsad, natico,
miiqayisa, sort, hal-vaziyyat, istisna, zaman va sabab ifads edir.

Son olaraq 1so todqiqat mévzusunda tabeli miirakkab ciimlo torkibinde zorflik
budaq ciimlslori arasdirilmisdir. Zorfliklorin yeni mona ndvlorine uygun olaraq da

zorflik budaq climlslorinin novlari tohlil olunmusdur.
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